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492. 
KONWENCJA 

między Rzecząpospolitą Polską a Królestwem Rumunji, dotycząca ułatwień w małym ruchu granicznym 
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(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dnia 3 lutego 1931 r. - Dz. U. R. P. Nr. 16, poz. 80). 

Przekład. 

W IMIENlU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY, IGNACY MOŚCICKI, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tern wie­
.... dzieć należy, wiadome m czynimy: 

. Dnia siódmego grudnia tysiąc dziewięćset dwu­
dziestego dżiewiątego roku podpisana zosŁała w 
Warszawie między R:oeczą~politą Polską i Kró­
lestwem Rumunji konwencja dotycząca ułatwień 
w małym-ruchu granicznym polsko,rumuńskim, wraz 

", z protokółem dodatkowym,' załącznikami A i B, 
wzorami Nr. 1, Nr. 2 i protokółem · podpisania o na­
stępującem brzmieniu dosłownem: 

AU NOM DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE. 

NOUS, IGNACY MOŚCICKI, 
PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE. 

ił tous ceux qui ces presentes LeUres verront, 
Salut: 

Une Convention entre la Republique de Po­
logne et le Royaume de Roumanie concernant les 
facilites dans le trafic frontiere local polono-roumain 
ayant ete signee ci Varsovie le sept decembre mil 
neuf cent vingt neuf ave c un Protocole Additionnel, 
les Annexes A et B, les Modeles Nr. 1, Nr. 2 et UD 

Protocole de Signature dont la teneur suit: 
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KONWENCJA 

między Rzecząpospolitą Polską a Królestwem Ru­
munji, dotycząca ułatwień w małym ruchu granicz­

nym polsko-rumuńskim. 

RZECZPOSPOLITA POLSKA 
z jednej strony 

KRóLESTWO RUMUNJI 
z drugiej strony, 

pragnąc ułatwić mieszkańcom obszaru granicz­
nego mały ruch graniczny, postanowiły zawrzeć kon­
wencję i wyznaczyły w tym celu jako pełnomocni­
ków, mianowicie: 

Rzeczpospolita Polska: 

Pana Władysława RASIŃSKIEGO. doktora praw, 
b. Dyrektora Departamentu w Ministerstwie 
Skarbu, 

Królestwo Rumunji: 

Jego Ekscelencję Georges CRETZIANO. Ministra 
Pełnomocnego i Posła Nadzwyczajnego w War­
szawie, 

którzy. po wymianie swych pełnomocnictw. uznanych 
za dobre i w należytej formie. zgodzili się na na- . 
stępujące postanowienia: 

Artykuł 1. 

1. Obywatele obu Układających się Stron. za­
mieszkali w pogranicznym pasie jednego z obu Kra­
jów. będą korzystali, zgodnie z postanowieniami 
przewidzianemi w niniejszej konwencji, z ułatwień 
niżej wymienionych. 

2. Za pasy pograniczne uważane będą okolice, 
które rozciągają się po każdej stronie granicy w za­
sadzie w odległości dziesięciu kilometrów. 

3. Obydwie Układające się Strony mogą jed­
nakże za obopólną zgodą rozszerzyć te pasy pogra­
niczne poza dziesięć kilometrów, w razie stwierdze­
nia, że takie rozszerzenie jest konieczne ze względu 
na żywotne potrzeby gospodarcze zainteresowanych 
okolic. 

Rozdział I. 

Ułatwienia osobiste. 

Artykuł 2. 

1. W celu korzystania z ułatwień, przewidzia­
nych w niniejszej konwencji, osoby wyżej wspomnia­
ne winny być zaopatrzone w przepustki graniczne. 
upoważniające je do przekraczania granicy i prze· 
bywania w pasie pogranicznym drugiego Kraju. 

2. T e przepustki graniczne będą mogły być 
udzielane: 

I) właścicielom gospodarstw rolnych położo­
nych w pasie pogranicznym drugiego Kraju, ich peł­
nomocnikom, członkom ich rodzin, dzierżawcom. 
\:Żytkownikom gruntów leżących w tym pasie oraz 

CONVENTlON 

entre la RepubIique de Pologne et le Royaume de 
Roumanie eoneernant les facilites dans le trafie 

frontiere local polono-roumain. 

LA REPUBLlQUE DE POLOGNE 
d'une part 

et 
LE ROYAUME DE ROUMANIE 

d'autre part, 

animes du desir de faciliter aux habitants de la zon e 
frontiere le trafie local, ont dec ide de conclure une 
Convention et a cet eHe t ont designe les plenipo­
tentiaires, savoir: 

La Republique de Pologne: 

Monsieur Władysław RA~-ŃSKI. docteur en droit, 
ancien Directeur de Departement au Ministere 
des Finanees, 

Le Royaume . de Roumanie: 

S. E. Monsieur Georges CRETZIANO, Envoye Extra­
ordinaire et Ministre Plenipotentiaire de Sa 

Majeste le Roi de Roumanie, ci Varsovie, 
lesquels, apres avoir echange leurs pleins pouvoirs, 
trouves en bonne et due forme, sont convenus des 
dispositions suivantes: 

Article 1. 

1. Les ressortissants des deux Partie s Contrac­
tantes, domicilies dans la zone frontiere limitrophe 
de l'un des deux Pays, beneficieront, conformement 
aux dispositions prevues dans la presente Conven­
tion, des faeilites ci-a.pres mentionnees. 

2. Seront considerees eomme zones frontieres 
limitrophes les regions qui s' etendent, de chaque 
eóte de la frontiere en principe a dix kilometres. 

3. Toutefois, les deux Parties Contractantes 
pourront d'un commun accord, elargir ces zones 
frontieres limitrophes au dela de dix klm. ehaque ' 
łois qu'ilaura ete etabli qu'une pareille extension 
est necessaire en vue des besoins eeonomiques vi­
taux des region s interessees. 

T it r e I. 

F acilites personnelles. 

Article 2. 

1. Afin de beneficier des facilites prevuespa~ 
la presente Convention, les personnes susindiquees 
doivent etre munies d'un per mis de passage les auto· 
risant a passer la frontiere et a sejourner dans la 
zone frontiere limitrophe de l'autre Pays. 

2. Ces permis de ijassage pourront etre aeeor­
des aux: 

I. Proprietaires des exploitations agricoles si­
tuees dans la zone fr<mtiere limitrophe de l'autre 
Pays, a leurs fondes de pouvoir, aux membres de 
leurs familles, aux fermiers, usufruitiers et usa,gen 
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osobom prawnie ich używającym, jako też robotni­
kom potrzebnym dla gospodarstwa; 
. II) innym osobom w razie, gdyby chodziło 

o pilne interesy osobiste; 
III) rzemieślnikom, zamieszkałym co najmmeJ 

od roku w pasie pogranicznym jednego z obu Kra­
jów w razie, jeśli zostaną najęci do czasowego wy­
konywania swego zawodu w pasie pogranicznym 
drugiego Kraju; 

IV) duchownym, lekarzom, lekarzom wetery­
naryjnym, ich pomocnikom prawnie upoważnionym, 
oraz położnym. 

3. Funkcjonarjusze urzędowi, pełniący służbę 
w pasie pogranicznym uprawnieni są do przekracza­
nia grańicyza okazaniem przepustki stałej, w którą 
powinni być zaopatrzeni. 

Artykuł 3. 

1. Posiadacze przepustek będą mogli prze kra­
. czać granicę przy użyciu wszelkich zwykłych środ­

ków transportowych. 
2. Posiadacze wszystkich tych przepustek bę­

dą mogli przebywać tylko w miejscowościach, wy­
mienionych w tych dokumentach. 

Artykuł 4. 

1 . . Przepustki ważne na jednorazową podróż· 
przez granicę będą koloru białego. 

Graniczne przepustki stałe będą koloru żółtego. 

Graniczne przepustki gospodarcze będą koloru 
zielonego. 

2. Do wystawiania tych przepustek granicz­
nych będą używane formularze wydrukowane w ję­
zyku polskim i rumuńskim według załączonych wzo­
rów (wzór Nr. 1 i 2). 

3. Przepustki graniczne winny zawierać nastę­
pujące dane: 

a) nazwisko, imię, przynależność państwową, 
stanowisko społeczne lub zawód, miejsce i datę uro­
dzenia, jako też miejsce zamieszkania posiadacza; 

b) cel podróży i miejsce przeznaczenia; 

c) punkt przejściowy wyznaczony do przekro­
czenia granicy; 

d) wyszczególnienie osób małoletnich, towa­
rzyszących posiadaczowi przepustki; 

e) termin ważności przepustki. 
4. Przepustki winny być zaopatrzone w foto­

grafję posiadacza urzędownie zaświadczoną, jako też 
w jego podpis lub odcisk palca. Fotograf ja na prze­
pustce nie jest wymagana, jeśli posiadacz przepustki 
okaże dowód tożsamości, urzędowy lub przynajmniej 
urzędowo zaświadczony i zaopatrzony w fotografję. 

Artykuł 5. 

1. Przepustki graniczne będą wystawiane 
przez władze administracyjne pierwszej instancji te­
go okręgu, w którym mieszka petent (starosta po 
stronie polskiej i pretor po stronie rumuńskiej). 

2. W razie pilnej i należycie stwierdzonej po­
trzeby przepustki koloru białeg() będą mogły być 
wysŁawiane również przez zwierzchność odnośnej 

legami. des terrains sis dans cette zone, ainsi qu'aux 
ouvriers necessaires pour l' exploitation; 

II. autres personnes au cas OU il s'agirait d'in­
tereŁs personnels urgents; 

III. artisans domicilies au moins depuis une 
annee, dans la zon e frontiere limitrophe de run des 
deux Pays dans le cas OU ils seraient engages ci ex e­
cuter Łemporairement leur profession dans la zone 
frontiere limitrophe de l'autre Pays; 

IV. ecclesiasŁiques, medecins, medecins-veteri­
naires, ci leurs agents legalement auŁorises et aux sa­
ges-femmes i 

3. Les foncŁionnaires officiels en service dans 
la zon e frontiere limitrophe sont autorises ci franchir 
la frontiere sur la presentation du permis permanent, 
dont ils doivent etre munis. 

Article 3. 

1. Les titulaires des permis de passage pour­
ront franchir la frontiere par tous les moyens nor­
maux de transport. 

2. Les tiŁulaires de tous ces permis ne pour­
ront sejourner que dans les localites specifiees sur 
ces documents. 

Article 4. 

1. Les permis valables pour un seul passage 
de la frontiere seront de couleur blanche. 

Les permis de passage permanents seront de 
couleur jaune. . 

Les permis de passage delivres pour les raisons 
economiques seront de couleur verte. 

2. Des formulaires imprimes en langue polo­
naise et roumaine conformes aux modeles annexes 
(modeles W 1 et 2) seront employes pour la deli­
vrance de ces permis de passage. 

3. Les permis de passage doivent contenir les 
indications suivantes: 

a) le nom, le prenom, la nationalite, la situation 
sociale ou la profession, le lieu et la dat e de nais­
sance ainsi que le domicile du titulaire; 

b) le but de voyage ainsi que les lieux de des­
tinationi 

c) le point de la frontiere par lequel devra 
s'effectuer Je passagej 

d) la · specification des personnes mineures ae­
compagnant le titulaire du permis j 

e) la validite du permis. 
4. Les permis doivent etre munis d'une photo­

graphie du titulaire, certifiee officiellement, ainsi que 
de sa signature ou d'une empreinte digitale. La pho­
tographie sur le permis n'est pas exigee si le titulaire 
presente une carte d'identite officielle, ou du moins 
certifiee officiellement, et munie d'une photographie. 

Artic1e 5. 

. 1. Les permis de passage seront d~1ivres par 
les autorites administratives de premiere instance 
du district ou le petitionnaire a son domicile (le Sta­
roste pour la Pologne et le Preteur pour la Rou­
manie). 

2. En cas de necessite urgente, dument con­
statee, les permis de couleur blanche pourront etre 
delivres egalement par le maire de la commune res' 
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gminy i zaświadczane przez najbliższą placówkę po-
licyjną. . 

3. Władze wymienione w ustępie 1 niniejszego 
artykułu są obowiązane komunikować sobie uprzed­
nio o każdej prośbie o graniczną przepustkę stałą 
(koloru żółtego) lub przepustkę gospodarczą (kolo­
ruzielonego). 

Zawiadomienia te mają zawierać następujące 
dane: nazwisko, imię, przynależność państwową, 
miejsca zamieszkania petenta, miejscowość do któ­
rej on się udaje, jako też wszystkie informacje po­
zwalające stwierdzić, że petent spełnił wszelkie wa­
runki wymagane dla otrzymania przepustki. 

Dla robotników zawiadomienia te winny zawie­
rać ponadto nazwisko pracodawcy, który ich najął. 

Przepustka graniczna nie będzie wystawioną 
jeżeli w ciągu dni dwudziestu po wysłaniu zawiado­
mienia właściwa władza drugiej Strony sprzeciwi 
się temu bądź ze względów bezpieczeństwa lub po­
rządku publicznego, bądź też dlatego, że nie zostały 
dopełnione wszystkie warunki, wymagane przez ni­
niejszą konwencję. 

Jeżeli władza powołana do wystawiania prze­
pustek granicznych uzna sprzeciw za nieuzasadnio­
ny, wówczas jej bezpośrednia przełożona instancja 
administracyjna będzie mogła interwenjować u wła­
ściwej wyższej władzy drugiej Strony w celu zarzą­
dzenia ponownego zbadania danego wypadku. 

Szczegóły postępowania, które winny być za­
stosowane w celu likwidowania wypadków spornych 
tego rodzaju, będą ustalone w drodze bezpośrednie­

. go porozumienia między właściwemi władzami ad­
ministracyjnemi obu Układających się Stron. 

Artykuł 6. 

t. Dzieci poniżej lat piętnastu, w zasadzie, bę­
dą mogły przekraczać granicę tylko w towarzystwie 
swych rodziców lub dorosłych członków swej ro­
dziny, w których przepustkach winny być wpisane . 

2. W wypadkach szczególnych jednakże (prze­
wóz żywności, dozór nad zwierzętami i t. d.) dzieci 
będą mogły przekraczać granicę nawet nie w towa­
rzystwie dorosłych, na podstawie przepustek, które 
będą im wydawane tylko na żądanie ich rodziców 
lub prawnych opiekunów i które winny zarazem no-
sić podpis lub odcisk palca tychże osób. . 

Artykuł 7. 

1. Przepustki na podróż jednorazową (koloru 
białego) będą wystawiane osobom wymienionym 
wart. 2 ustępy II, III i IV i będą ważne na osiem 
dni, licząc od daty ich wystawienia; upoważniają 
one ich posiadaczy do przebywania w pogranicznym 
pasie drugiego kraju w ciągu trzech · dni, nie licząc 
dnia przekroczenia granicy. 

2. Przepustki stałe (koloru żółtego) będą wy­
dawane osobom wymienionym wart. 2 ustępy III 
i IV z ważnością sześciomiesięczną. Upoważ­
niają one ich posiadaczy do przebywania w po­
granicznym pasie drugiego kraju za ' każdym razem 
w ciągu trzec~ dni, zaś rzemieślników wymienionych 

pective et certifies par le poste de police Je plus 
proche. 

. 3. Les autorites specifiees ci l'alinea 1 du pre­
sent articIe seront tenues de se communiquer preala­
blement toute demande d'un permis de passage per~ 
manent (de couleur jaune) ou d'un permis pour des 
raisons econQmiques (de couleur verte). 

Ces communications devront contenir les indi­
cations suivantes: le nom, le prenom, lanationalite, 
le domicile du requerant, le lieu de destination ainsi 
que tous les renseignements permettant de constater 
que le petitionnaire remplit toutes les conditions 'ne-
cessaires pour obtenir le permis. . 

Pour les ouvriers ces communications devront 
conienir en out re le nom du patron qui les a em­
bauches. 

Le permis de passage ne sera pas deli,vre si 
dans un delai de vingt jours ci compter de l'expedi­
tion de la communication l'autorite competente de 
l'autre Partie s'y oppose soit pour des ' raisons de 
surete ou d'ordre public, soit parce que toutes les 
conditions requises par la presente Cónvention ne 
sont pas remplies. . 

Si l'autorite appelee a delivrer le permis de 
passage considerait l'opposition comme ma] fondee, 
l'instance administrative immediatement superieure 

. pourra intervenir aupres de l'autorite superieure 
competente de l'autre partie, afin de faire examiner 
ci nouveau le cas en question . 

Les details de la procedure cisuivre, afinde 
liquider les cas litigieux de cette sorte seront etablis 
par la voie d'entente direcłe entre les autorites ad­
ministratives competentes de deux Parties Contrac­
tantes. 

ArUcIe 6. 

1. En principe les enfants au-dessous de quinze 
ans ne pourront franchir la frontiere qu'accompagnes 
de leurs parents ou des membres adultes de leurs fa­
milles, sur te permis desquels ils devront etre ins­
crits. 

2. Cependant, dans des cas speCiaux (transport 
d 'aliments, garde des animaux etc.) les enfants pour­
ront franchir la frontiere meme sans ehe accompa­
gnes, en vertu des permis qui leur seront delivres, 
uniquement sur la demande de leurs parents ou de 
leurs tuteurs legaux et qui devront porter en meme 
temps la signature ou l'empreinte digitale de ces 
personnes. 

ArticIe 7. 

1. Les permis pour un seul passage (de couleur 
blanche) seront delivres aux personnes spęcifiees ci 
l'art. 2 points II, III et IV et seront valables ' huit 
jours ci compter de la date de leur delivrance j ils 
autorisent leurs titulaires ci sejourner dans la zone 
frontiere limitrophe de l'autre Payspendant trois 
jours, sans compter le jour du passage. 

2. Les permis de passage permanents (de cou­
leur jaune) seront delivres aux personnes specifiees 
a l'art. 2 points III et IV et seront valables six mois. 
lIs autorisent leurs titulaires ci sejourner dans la zone 
frontiere limitrophe de l'autre Pays chaque fois pen­
dant trois jours et les artisans specifh!s ci l'art. 2 
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w 'art. 2 punktIII w ciągu sześciu dni, nie licząc dnia 
. przekrocżeniagranicy ~ 

3. Przepustki wyd'awane dla celów g,osl?odar­
czych (koloru zielonego) osobom wym1enIOnym 
wart. 2 punkt I będą ważne na jeden rok i będą 
uprawniać ich posiadaczy do przebywania w pogra­
'nicznym pasie drugiego kraju, w miejscach oznaczo­
.Dych wlych dokumentach, w takim czasie, jakiego 
wymaga wykonanie robót. Będą one mogły być 
wykorzystane przez posiadaczy rówńież w wypad­
~ach przewidzianych w art. 2 punkt _II . . 

Artykuł 8. 

1. Przepustki wflżne na podróż jednorazową, 
jak również przepustki stałe upoważniają posiada­
czy do przekraczania granicy wyłącznie tylko 
w punktach oł?:naczonych w tych dokumentach 
i uznanych za punkty przejściowe przez obydwie 
Układające się Strony. 

2. Przepustki gospodarcze upraWnIaJą do 
przekraczania granicy nawet poza stałemi punktami 
przejściowemi, w miejscach, gdzie takie przejście jest 
niezbędne dla wykonania robót (drogi uboczne). 
Miejsca te będą ustalone przez odnośne władze cel­
ne i straż ,graniczną obu Układających się Stron po 
wysłuchaniu osób zainteresowanych z uwzględnie­
niem rzeczywistych potrzeb gospodarstwa rolnego, 
stwierdzonych na miejscu: 

Artykuł 9. 

'1. Przekroczenie granicy na podstawie jednej 
z przepustek przewidzianych przez niniejszą kon­
wencję może mieć miejsce w zasadzie tylko w porze 
dziennej, a mianowicie: 

między godziną 6 i 20 (czas środkowo-europej­
ski) począwszy od 1 marca do 30 września; _ 

_. między godziną 7 a 18 (czas środkowo-euro­
pejski) począwszy od 1 października do 1 marca. 

- Przepustki gospodarcze uprawniają do ' prze­
kraczaniagranicy od wschodu do zachodu słońca. 

2. Władze administracyjne i <;elne pierwszej in­
stancji obu Układających się Stron mogą za obopól­
ną zgodą ustanowić inne godziny dla przekraczania 
granicy, jeżeli względy miejscowe tego wymagają. 

3. Koleją żelazną będzie można przekraczać 
granicę o każdej godzinie według rozkładu jazdy po­
ciągów. 

Artykuł 10. 

Opłaty pobierane za przepustki graniczne nie 
I będą mogły przewyższać: -

a) 0.50 zł względnie 10 lei za przepustkę waż­
ną na podróż jednorazową; 

b) 3 zł względnie 60 lei za przepustkę stałą; 

c) 2 zł względnie 40 lei za przepustkę gospo­
darczą. 
_. Wysokość tych opłat może być zmienioną prze'z 
Rządy obu. Układających się Stron za obopólną 
zgodą. 

point III pendant six jours, sans compter le jourde 
passage. 

3, Les permis de passage delivrl?s (lour les rai­
sons economiques (de couleur verte) aux personnes 
specifiees ci l'art. 2 point I seront valables un an et 
permettent a leurs tiŁulaires de sejourner dans la 
zone frontiere limitrophe de l'autre Pays aux en­
droits indiques sur ces documents pendant la duree 
n.ecessaire aux travaux ci executer. Ils pourront 
egalement etre utilises par leurs titulaires dans les 
cas prevus ci. l' art. 2 poin t II. 

Article 8. 

1. Les permis valables pour un seul passage 
ainsi que les permis permanents autorisent leurs tj­
tulaires ci franchir la frontiere exclusivement par les 
points designes dans ces documents et reconnus 
comme points de passage par les deux Partie s Con­
tracŁantes. 

2. Les permis delivres pour les raisons econo­
miques permettent de franchir le h:ontiere meme en 
dehors des points permanents de passage, dans les 
endroits ou ledit passage est indispensable pour 
effectuer les travaux (chemins vicinaux). Ces en­
droits seront fixes par les autorites douanieres et 
des gardes-frontiere respectives des deux Partie s 
Contractantes, apres audition des personnes inte­
ressees et to ut en tenant compte des besoins reels 
de l'exploitation agricole, constates sur place. 

Article 9. 

1. Le passage de la frontiere en ve~tu d'un des 
permis prevus par la presente Conyention ne peut 
s'effectuer en principe que pendant le jour et no­
tamment: 

entre 6 h. et 20 h. (l'heure de l'Europe Cen­
trale) a partir du 1 mars jusqu'au 30 septembre; 

entre 7 h. et 18 h. (l'heure de l'Europe Cen­
trale) ci partir du 1 octobre jusqu'au 1 mars. 

Les permis delivres , pour les raisons econo­
miques permettent de franchir la frontiere du lever 
au coucher du soleil. ' 

2. Les autorites administratives et douanieres 
de premiere instance des deux Partie s ConŁractanŁes 
peuvent, d'un commun accord, fixer d'autres heures 
pour le passage de la frontiere si des raisons locales 
l'exigent. 

3. Le 'passage de la frontiere en chemin de fer 
pourra se faire ci toute heure suivant l'horaire des 
trains. 

ArticIe 10. 

Les taxes perc;:ues pour les permis de passage 
ne pourront pas depasser: 

a) 0.50 złoty, soit 10 lei pour un permis va­
labIe pour un seul passage; 

b) 3 złoty, soit 60 lei pour un permis de pas­
sage permanent; 

c) 2 _ złoty, soit .40 lei pour un permis delivre 
pour des raisons economiques. 

Le mont ant des taxes peut etre modifie, d 'un 
commun accord, par les Gouvernements des deux 
Parties Contractantes. 
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Zadna inna opłata nie będzie mogła być pobie­
rana za te przepustki. 

Artykuł 11. 

Straż ogniowa, sformowana w oddział może 
celem niesienia pomocy przekraczać granicę bez· 
przepustki o każdej godzinie dnia lub nocy w miej­
scach, gdzie to będzie nieodzowne, oraz przebywać 
po drugiej stronie granicy tak długo, jak będzie po­
trzeba, pod warunkiem; iż podda się kierownictwu 
właściwej władzy miejscowej i stosować się będzie 
do przepisów obowiązujących w miejscu wypadku. 

Artykuł 12. 

Osóby, któreby otrzymały przepus.tki graniczne 
na podstawie fałszywych zeznań jako też osoby, 
któreby nadużyły przepustek a w szczególności prze­
kroczyły zakreślone tam granice, karane będą sto- .. 
sownie do ustaw obowiązujących na terytorjum, 
gdzie nadużycie zostało popełnione. 

W tych wypadkach przepustka graniczna bę­
dzie mogła być odebraną i zwróconą władzy, która 
ją wystawiła. Właściwe władze niezwłocznie poda­
wać sobie będą wzajemnie do wiadpmości wypadki 
wyżej wspomnianych wykroczeń jak również i za­
rządzenia wydane stosownie do powyż.szych posta­
nowień. 

R o z d z i a ł II. 

UŁATWIENIA RZECZOWE. 

Artykuł 13. 

1. W razie, gdyby gospodarstwa rolne, pastwi­
ska lub inne podobne rodzaje gospodarstwa położo" 
ne w pogranicznym pasie były przecięte lub oddzie- . 
lon e linją grąniczną od siedzib stanowiących z nie­
mi jedną gospodarczą całość, użytkowanie ich nie 
może być z tego powodu utrudnione. 

2. Skutkiem tego właściciele lub posiadacze 
wyżej 'Vspomnianych gospodarstw . (art. 2, punkt I) 
będą mieli prawo przeprowadzać przez granicę- bez 
cła: . 

aj kamienie naturalne, piasek, ZWIr, glinę, 
przeznaczone ao użytku w swem własnem gospodar- ' 
stwie rolnem ; . 

b) wiklinę, pochodzącą z ich własnego gospo-
darstwa; ) . 

c) drzewo opałowe, jak również drzewo budul­
cowe pochodzące oz własnego gospodarstwa i prze­
znaczone wyłącznie tylko dla swych potrzeb domo­
wych; 

d) l)awozy i ziarno siewne w ilościach potrzeb­
nych dla uprawy i zasiania swych pól; 

e) płody i wytwory swego gospodarstwa rolne­
go, o ile one co do rodzaju i ilości odpowiadają ro­
d~ajowi i rozległości tego gospodarstwa rolnego; 

f) ryby złowione we własnem gospodarstwie; 

Aucune autre taxe ne pourra etre percrue pour 
ces permis. 

Article 11. 

Les sapeurs-pompiers en formation constituee .. 
peuvent en vue de porter secours, franchir la fron­
tiE~re sans permis a toute heure du jour ou de la nuit -· 
dans les endroits OU ce sera indispensable et peuvent 
sejourner de 1'autre cóte de la fronŁiere 'aussi long- · 
temps qu'il sera utile, a condition de se 'soumeŁtre 
aux ordres de 1'autorite Iocale competente et de se 
conformer aux prescriptions en vigueur dans le lieu 
de l' accident. . 

Article 12. 

Les personnes qui auront obtenu des permis de 
passage sur la base de fausses declarations ainsi que 
celles qui auront com mis un abus (lans 1'usage du 
permis, et en particulier auront depasse les limites 
y specifiees, seront passibles de peines conforme­
ment aux lois en vigueur sur le territoire OU a ete 
commis l' abus. 

Dans ce cas le permis de passage pourra en 
meme temps etre retire et retourne ci 1'autorite qui 
1'a delivre. Les autorites competentes se communi­
queront reciproquement et sans retard les ca~ des 
contraventions susmentionnees, ainsi que les mesures . 
prises conformement aux dispositions precedentes. . 

T i tr e II. 

F acili tes ma terielles. 

Article 13. 

1. Dans le cas OU des entreprises agricoles, des 
paturages ou d'auŁres enŁreprises pareilles, situees 
dans la zone frontiere limitrophe, seraient coupees 
ou separees par la ligne frontiere des habitatións 
constituant avec elle s un ensemble economique leur 
exploitation n'en saurait etre rendue plus difficiIe 
de ce chef. 

2. En consequence, les proprietaires ou les po­
ssesseurs des exploitatlons susmentionnees (art. 2 
point I) auront le droit de faire passer par la fron­
tiere en franchise de douane: 

a) des pierres naturelles, du sable, du gravier, 
de l'argile, destines a l'usage de leur propre exploi-
tation agricole, , 

b) de 1'osier provenant de leur propre exploi­
tation, 

c) du bois de chauffage ainsi que du bois de 
construction provenant de leur propre exploitation, 
et destines uniquement ci leurs besoins domestiques, 

d) des engrais et des semences en quantites 
necessaires pour la cuIture et 1'emblavementde 
leurs terres, 

e) les recoItes et les produits de leur exploita­
tion agricole en tant qu'ils correspondent, quant ci 
1'espece et ci la quantite au genre et 1'etendue de 
ceŁte exploitation agricole, 
. f) des poissons peches Sur leur propre exploi- , 
tation, ,.. 



Nr. 61. Dziennik Ustaw. Poz. 492. 1021 

g) zwierzęta wierzchowe, pociągowe i juczne 
z uprzężą, środki przewozowe używane w rolnictwie, 
maszyny i narzędzia rolnicze oraz przybory rybac­
kie dla użytku w swe m własnem gospodarstwie 
i z zastrzeżeniem wywiezienia ich zpowrot"em za-
granicę· . 

2. Wolno jest przewozić wyżej wyszczególnio­
ne przedmioty i artykuły drogami ubocznemi, prze.­
widzianemi wart. 8 ustęp 2, jeśli warunki miejsco­
we lub rodzaj pracy tego wymagają, jednakże tylko 
w porze dziennej i pod kontrolą celną. 

Artykuł 14. 

Przewóz maszyn rolniczych motorowych lub 
parowych dozwolony jest zasadniczo tylko w przej­
ściowych punktach celnych i dokonywać się będzie 
z zastosowaniem odprawy warunkowej bez wszel­
kich opłat celnych. Zabezpieczenie celne nie będzie 
wymagane w razie, jeśli osoba eksploatująca dane 
gospodarstwo rolne złoży w urzędzie celnym pisem­
ną deklarację, stwierdzającą, że maszyny te prze­
znaczone są wyłącznie tylko do użytku w jej włas­
nem gospodarstwie rolnem i że bierze na siebie cał­
kowitą' odpowiedzialność jeśli powrotny wywóz tych 
maszyn nie zostałby uskuteczniony w terminie wy­
znaczonym przez urząd celny; taką samą odpowie­
dzialność bierze ona na siebie jeśliby maszyny zostały 
odstąpione do użytku osób trzecich. Przewóz ma­
szyn , może nastąpić również drogami ubocznemi, 
przewidzianemi wart. 8 ustęp 2, pod dozorem cel­
nym, Benzyna i inne środki napędne jak również 
i smary, które. znajdują się w zbiortnikach złączonych 
stale z motorami, mogą być przepuszczane przez 
granicę bez cła i wszelkich innych opłat. Inne za­
pasy środków napędnych i smarów podlegają cłom 
wwozowym na ogólnych zasadach, Co do innych 
maszyn i narzędzi rolniczych, jako też co do wozów, 
furgonów, sań i t. d" to przewóz ich przez granicę 
winien być dozorowany przez władze celne w od­
powiedni sposób, jednakże bez żądania zabezpiecze­
nia celnego. 

Artykuł 15. 

t. Mieszkańcy pasa pogranicznego mogą celem 
wypasania bydła na pastwiskach położonych w ta­
kimże pasie po drugiej stronie granicy, przeprowa­
dzać to bydła przez granicę bez cła i innych opłat 
(pasne), Przejście bydła przez granicę może się 
dokonywać również drogami ubocznemi przewidzia­
nemi wart 8 ustęp 2. , 

2. W miarę potrzeb tych mieszkańców, korzy­
stających z pastwisk po drugiej stronie granicy, bę­
dzie można wprowadzać bez cła i innych opłat: sól, 
mąkę i chleb, w ilości ustalonej przez właściwe wła­
dze celne obu Układających się Stron. 

3. Właściciele bydła, pragnący korzystać z po­
wyższych ułatwień, winni bydło to zarejestrować 
w chwili czasowego wwozu lub wywozu, biorąc na 
siebie całkowitą odpowiedzialność na wypadek, gdy­
by bydło nie powróciło do kraju swego pochodze­
nia w ustalonym terminie, który nie będzie mógł 
przekraczać dziewięciu miesięcy. W razie, gdyby 
bydło powróciło nie w całości, właściciel obowią-

g) des betes de selle, de trait et de somme avec 
harnais, des moyens de transport employes dans 
l'agriculture, des machines et des outils agricoles. 
ainsi que des ustensiles de peche, pour l'usage de 
leur propre exploitation et sous reserve de leur re-
exportation. . 

3. 11 est permis de transporter les objets et les 
aiticłes ci-des sus specifies par des chemins vicinaux. 
prevus a l' art. 8 al. 2, si les conditions locales ou le 
genre du travail l' exigent toutefois seulement pen­
dant le jour et sous le contróle douanier. 

Article 14. 

Le transport des machines agricoles a moteur 
ou a vapeur n'est permis, en principe que par les 
points douaniers et sera fait en franchise temporaire 
de tous droits de douane. Ilne sera pas exige de . 
caution si l' exploitateur de l' entreprise agricole de­
pose a 1'office douanier une decłaration ecritej attes­
tant que ces machin es sont destinees excłusivement 
a etre utilisees dans sa propre entreprise agricole et 
qu'il assume toute responsabilite au cas OU la reex­
portation de ces machin es ne serait . pas effectuee 
dans le delai fixe par l'office douanier; il assumera 
la meme responsabilite pour le cas OU ces machines 
auraient ete cedees a l'usage d'autres personnes. Le 
transport de ces machines peut egalement s'effectuer 
par les chemins vicinaux prevus a 1'art. , 8 al. 2, sous 
la surveillance douaniere. L' essence et les autres 
carburants, ainsi que les lubrifianŁs qui se trouvent 
dans les reservoires fixes d'une maniere permanente 
aux moteurs, peuvent passer la frontiere en fran­
chise de douane et de toutes autres taxes. Les autres 
provisions de carburants et de lubrifiants sont sou­
mises aux droiŁs d'entree suivant les principes ge­
neraux. Quant aux autres machines et outils agri­
coles ainsi qu'aux voitures, fourgons, Łraineaux etc., 
leur passage doit etre surveille par les auŁoriŁes dou­
anieres d'une facyon appropriee, sans ŁouŁefois exi­
ger une caution. 

Articłe 15. 

1. Les habitanŁs de la zone frontiere limitrophe 
peuvenŁ, en vue de paitre leur betail sur les paŁu­
rages situes dans la meme zone de l' autre cóte de la 
frontiere faire pass er ce betail par la frontiere en 
franchise de douane et d'auŁres taxes (droit de paca­
ge). Le pass ag e du beŁail pourra s'effectuer aussi 
par les chemins vicinaux prevus a l' art. 8 al. 2. 

2. Au fur eŁ a mesure des besoins de ces habi­
tanŁs beneficiant des paŁurages de l'autrecóte de la 
frontiere, pourront etre introduits en franchise de 
douane et d'auŁres Łaxes: du sel, de la farine et du 
pain en quantite fixee par les autorites douanieres 
competentes des deux Parties Contractantes. 

3. Les proprietaires du betail, desireux cle b~­
neficier des facilites susmentionnees, doivenŁ faire 
enregistrer leur beŁail en douane tors de son expor­
tation et importation temporaire, en assumanŁ la re­
sponsabilite integrale au cas OU le betail ne retour­
nerait pas a son pays d'origine dans le Łerme fixe, 
qui ne pourra pas depasser neuf mois. En cas de non 
retour integral du b~tail, le proprieŁaire esŁ obliie 

. \ 



1022 Dziennik Ustaw. Poz. 492. Nr. 61. 

zany jest usprawiedliwić to zmmeJszenie 
pomucą dokumentów, wydanych przez 
władze. W celu stwierdzenia tożsamości 
leży je oznaczyć w odpowiedni spos6b. 

ilości za­
właściwe 
bydła na.-

4. Produkty ze wspomnianego ' bydła uzyskane 
w czasie wypasu, jak również zwierzęta urodzone 
w międzyczasie będą przepuszczane przez granicę 
bez cła. 

5. Postanowienia umowne dotyczące nadzoru 
weterynaryjnego w pasie pogranicznym nad bydłem 
z zagranicy ustalone są w protokóle dodatkowym 
dołączonym do niniejsz,ej konwencji której stanowić 
on będzie część integralną. Postanowienia te będą 
mogły być uzupełnione lub zmienione w drodze bez­
pośredniego porozumienia się obu Rządów. 

Artykuł 16. 

Bydło zbiegłe lub uprowadzone poza linję gra­
niczną, będzie zwrócone bez cła, jeśli prawo własno­
ści zostanie stwierdzone przez władzę gminną miej­
sca pochodzenia tego bydła. 

Artykuł 17. 

Mieszkańcy pogranicznego pasa, przekraczają­
cy granicę na podstawie przepustek przewidzianych 
wart. 2 mogą przewozić bez cła . i innych opłat 
żywnosć w ilości potrzebnej na jeden dzień podróży, 
z wyjątkiem artykułów sŁanowią;cych przedmiot mo­
nopolu państwowego. Udając się na roboty w te­
reny górskie, mieszkańcy ci mogą zabierać ze sobą 
żywność w ilości koniecznej dla ich pobytu w tych 
okolicach. 

Artykuł 18. 

1. Następujące osoby mogą przewozić bez cła 
przedmioty potrzebne do wykonywania swego za­
wodu z zastrzeżeniem ich powrotnego wywozu: 

a) duchowni i ich pomocnicy - przedmioty po­
trzebne do spełnienia obrzędów religijnych; 

b) lekarze i lekarze weterynaryjni ~ 'swe in-' 
strumenta lekarskie j 

c) położne, - swe przybory położnicze. 
2. Lekarze, lekarze weterynaryjni i położne 

mogą ponadto prz.ewozić bez cła lekarstwa, których 
przywóz jest dozwolony, jako też przedmioty po­
trzebne do opatrunków, jednak tylko w małych ilo­
ściach, niezbędnych w wypadku nagłej potrzeby. 

3. Straż ogniowa może w razie pożaru lub in­
nych nieszczęśliwych wypadków przewozić narzę­
dzia ratownicze i niezbędne środki lokomocji wraz 
ze zwierzętami pociągowemi bez cła i bez formal­
ności celnych. 

Artykuł 19. 

Lekarstwa przyrządzone w jednej z aptek znaj­
dujących się w pogranicznym pasie, na podstawie re­
cepty lekarza luh lekarza weterynaryjnego, upoważ­
nionego do wykonywania zawodu w swym kraju, 
mogą być wprowadzane bez cła. i bez osobnego po-

de justifier cette diminution d'eHedif par des docu­
men ts emanant des autorites competentes. En, vue 
de constater l'identite du betaił il y aura Heu de le 
faire marquer d'une fa~on appropriee. 

4 . . Les produits dudit betail, obhmus pendant 
le piHurage, ainsi que les animaux mis bas dans l'in­
tervalle pourront passer la fronth~re en franchise · 
de douane. 

5. Les stipulations concernant la surveillance 
veterinaire sur le betail etranger dans la zon e fron­
tiere limilrophe sont etablies dans le protocole addi­
tionnel annexe a la presente Convention, dont ił fera 
partie integrante. Ces stipulations pourront etre 
completees ou modifiees par voie d'entente direde 
entre les deux Gouvernemęnts. 

Article 16. 

Le betaił egare ou vole au dela de la ligne fron­
tiere sera restitue en franchise de douane, si le droit 
de propriete est etabli par l'autorite communale du 
Heu d'origine de ce betail. 

Article 17. 

Les habitants de la zone frontiere limitrophe 
passant la frontiere en 'Vertu des permis de passage 
prevus a l'art. 2, peuvent transporter en franchise 
de douane et d'autres taxes, des vivres en' quantite 
necessaire pour une journee de voyage, a l' excep­
tion des articles, constituant des monopoles de l'Etat. 
Se rendant aux travaux sur des terrains de mon­
tagne, ces habitants peuvent emporter avec eux des 
vivres en quantite necessaire pour leur sejour dans 
ces parages. # 

Article 18. 

1. Les personnes suivantes peuventtransporter 
en franchise de douane, sous reserv'e de retour, les 
objets necessaires ił l' exercice de leur profession: 

~) les ecclesiastiques et leurs auxi1iaires - les 
, objets necessaires a l'accomplissement des rites 
religieuxj 

b) les medecins et les medecins-veterinaires, 
leurs instrumęnts medicaux; 

c) les sages-femmes, leurs trousses. 
2. Les medecins, les medecins-veterinaires et 

les sages-femmes peuvent en outre .transporter en 
franchise de douane les medicaments dont I'importa­
tion est autorisee ainsi que les obje ts necessaires 
aux pansements, toutefois en petites quantites indis­
pensabies en cas d'urgence. 

3. Les sapeurs-pompiers peuvent, encas d'in­
cendie ou d'autres accidents, transporter des appa­
reils de sauvetage et des moyens de locomotion in­
dispensabies, y compris les betes de trait, en f tan­
chise de douane et sans formalites douanieres. 

Article 19. 

Les medicaments prepares dans une des phar­
macies de la zonę frontiere limitrophe sur la base 
d'une ordonnance du medecin ou medecin-veteri­
naire autorise a exercer la profession dans son pays. 
peuvent etre introduits en franchise de douane · et 
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zwolenia, jeżeli lekarz lub lekarz weterynaryjny za­
znaczy na recepcie, że lekarstwo jest pilnie po­
trzebne. 

Artykuł 20. 

Mieszkańcy pograniczn~g(j pasa, udający się, 
stosownie . do postanowień niniejszej konwencji, do 
pracy w gospodarstwach rolnych, leśnych, lub też 
w innych przedsiębiorstwach przemysłowych, poło­
żonych po drugiej stronie granicy, mogą zabierać ze 
sobą bez cła narzędzia niezbędne do wykonywania 
ich robót, z zastrzeżeniem zabrania ich zpowrotem za­
granicę. Artykuły żywnościowe otrzymane jako wy­
nagrodzenie w naturze przez wyżej wspomnianych 
mieszkańców, z wyjątkiem przedmiotów podlegają­
cych opłatom wewnątrz kraju lub też stanowiących 
monopol państwowy, są zwolnione od cła przywozo­
wego. ' Urząd celny może w takich wypadkach żą­
dać zaświadczenia stwierdzającego, ze pracodawca 
wynagrodził robotnika w naturze. 

Artykuł 21. 

Rzemieślnicy, wzmiankowani wart. 2, 
punkt III będą mogli w celu wykonywania swego 
zawodu po drugiej stronie granicy przenosić bez da 
potrzebne narzędzia i instrumenty pod warunkiem 
wywiezi~nia ich przy powrocie zagranicę. 

Artykuł 22. 

1. Przedmioty gospodarcze, przeznaczone do 
użytku osobistego mieszkańców pogranicznego p.a: 
sa mogą być wprowadzane dla naprawy po drugieJ 
stronie granicy z zastrzeżeniem ich powrotnego wy­
woZu. 

2. Artykuły takie jak: zboże, konopie, len, na­
siona roślin oleistych, drzewo, kora i t. d. przezna­
czone do własnego użytku mieszkańców pogranicz­
nego pasa lecz nie na handel lub dla przedsiębior­
stwa przemysłowego, będą mogły być prZeZ tych 
mieszkańców przywożone na drugą stronę granicy 
celem zmielenia, utłuczenia, przetarcia i t. d. i wy­
wożone napowrót po ich przerobieniu" w ilości i wa­
dze odpowiadającej ich stanowi pierwotnemu. 

3. Żadnej opłaty celnej nie będzie się pobierać 
w wypadkach przewidzianych w niniejszym artyku­
le, jednakże urzędy celne mogą w razie potrzeby żą­
dać złożenia zabezpieczenia celnęgo. 

Artykuł 23. 

Przywóz i wywóz drobnych ilości artykułów 
użytku codziennego i i gosp~darczego, dla których 
og6ltiie wymagane jest pozwolenie przywozu lub wy­
wozu, będzie dozwolorty VI małym ruchu granicznym 
ź uwolnienl~m od wS2elkich odnoszących się do nich 
zakazów, o ile będzie można uznać, te według ro­
dzaju samego przedmiotu i stosunków mieszkańców 
artykuły te przenaCZOńe są do ich własnego użytku, 
a nie na handel. Wyżej wspomniane ułatwienia nie 
odnoszą się do artykułów stanowiących monopol 
państwowy. 

Artykuł 24. 

1. Przewóz zwłok osób zmarłych w pogranicz­
nym pasie które mają być pochowane na jednym 

sans autorisation speciale, si le medecin ou le me­
decin-veterinaire aura stipule sur l'ordonnance que 
ce medicament est urgent. 

Article 20. 

Les habitants de · la zone frontiere limitrophe, 
. se rendant conformement aux prescriptions de la 

presente Conven'tion au travail dans des entreprises 
agricoles, forestieres ou d'autres entreprises indu­
strielles situees de l'autre cóte de la fronW~re, peu­
vent emporter avec eux en franchise de douane, les 
outils indispensables a l'execution qe leurs travaux, 
sous reserve de les remporter aleu!" retour. Les ar­
ticles d'alimentaticin obtenus comme salaire en na­
ture par l~s habitants susmentionnes, a l'exception 
des objets susceptibles de taxes a l'interieur du pays 
ou bi~n constituant uti monopole de l'Etat sont 
exempts de droits d'entree. L'office douanier peut, 
dans ce cas demander un certificat attestant que 
l'employeur a pay~ l'ouvrier en nature. 

ArticIe 21. 

Les artisans mentionnes a I'art. 2, point III, 
pourronŁ aux fins d'executer leur profession de 
l'autre cMe de la frontiere, transporter en franchise 
de douane les outils et les instruments necessaires, 
a condition de les reexporter a leur retour. 

ArticIe 22. 

1. Les objeŁa de menage, destines ci l'usage 
personnel des habit ant s de la zone frontiere limi­
trop he, peuvent etre importes pour etre repares de 
l'autre cóte de la frontiere, sous reserve de leur 
ree"porta tlon. 

2. Les articles tels que: les cereales, le chanvre, 
le Hn, les semences de plantes oleagineuses, Je bois, 
l'ecorce etc destines a l'usage propre des habitants 
de la zone frontiere limitrophe, et non au commerce 
ou a une entreprise 'industrieIle, pourront etre im­
port es par eux de l'autre cóte de la frontiere pour 
y elre moulus, piles, broyes etc. et etre reexportes 
apres transformation en quantite et poids propor­
tionnels a leur etat primitif. 

3. Aucune taxe douaniere ne sera perc;ue dans 
les cas prevus a cet article; toutefois, les offices 
douaniers peuvent demander łe depót d'une caution, 
en cas de besoin. 

Article 23. 

L'importation et I'exportation de petites quan­
tites d'articles d 'usage quotidien et economique, pour 
lesquels en generał un permis d'importation ~u d'ex­
portation est exige, sera permise dans ,le trafie fron­
tiere lo cal, en derogation a toute prohibition y rela­
tive, s'ił y a lieu d'admettre que d'apres le genre de 
l'objet meme et de la situation des habitants ces ar­
ticles sont destines a leur propre usage et non au 
commetce. Les facilites susmentionnees'ne se rappor­
tent pas aux articles constituant des monopole s de 
l'Etat. 

Article 24. 

1. Le transport des depouilles morŁelles des 
personnes decedees dans la zone frontiere limitrophe, 
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z cmentarzy, położonych w pogranicznym pasie 
drugiej Strony, jest dozwolone na podstawie zaświad­
czenia lekarskiego bez stosowiinia przepisów ogól­
nych' dotyczących przewozu zwłok, z wyjątkiem wy­
Ectdków, w których chodzi o choroby zakaźne. 
Wieńce, wiązanki żywych roślin ze wstęgami, jako 
też świece, które według zwyczajów miejscowych 
przynoszą w stosownej ilości osoby, biorące udział 
w pogrzebie, są również wolne od cła. Srodki prze­
wozowe dla zwłok i utensylja pogrzebowe są rów­
nież wolne od cła z zastrzeżeniem ich powrotnego 
wywozu. 

2. Punkty przejściowe i warunki kontrolne dla 
przewozu zwłok ustalą w danym wypadku miejsco­
we urzędy administracyjne i celne obu Układających 
się Stron za wspólnem porozumieniem. 

R o z d z i a ł III. 
POST ANOWIENIA KOŃCOWE. 

Artykuł 25. 
Wykaz miejscowości objętych pogranicznym 

pasem będzie ogłoszony w dzienniku urzędowym każ­
dej z Układających się Stron i będzie udzielony do 
wiadomości drugiej Strony w ciągu dni trzydziestu 
po wymianie dokumentów ratyfikacyjnych niniejszej 
konwencji. Każda zmiana, jaka zajdzie w tym wy­
kazie po jego ogłoszeniu, będzie natychmiast poda­
na do wiadomości drugiej Strony. 

Artykuł 26. 
Przekraczanie granicy przy użyciu środków 

lokomocji, poza wypadkami przewidziane mi wart. .8 
zezwala się zasadniczo tylko w tych punktach przeJ­
ściowych, przy których istnieją urzędy celne. Wła­
dze celne obu Stron będą jednakże mogły porozu­
mieć się wzajemnie co do udzielenia w danym wy­
padku pewnych ułatwień w tym przedmiocie. 

Artykuł 27. 
Inne ułatwienia poza przewidzianemi w niniej­

szej konwencji będą mogły być udzielane w wypad­
kach szczególnych (wycieczki sportowe, pielgrzym­
ki i t. d.) w drodze bezpośredniego porozumienia 
pomiędzy władzami II instancji administracji ogólnej 
i władzami celnemi ze strony polskiej oraz prefek­
tem, działającym w porozumieniu z naczelnikiem 
urzędu celnego ze strony rumuńskiej. 

Artykuł 28. 
Ułatwienia przewidziane Vf poprzednich arty­

kułach nie naruszają prawa każdej Strony do wyda­
wania zarządzeń, jakleby ona uważała za potrzebne 
ze względów zdrowotności publicznej, policji wete­
rynaryjnej, kontroli celnej, lub wszelkiej innej kon­
troli koniecznej jako nieodzowny środek ostrożności 
przeciw wszelkim ewentualnym nadużyciom. 

Artykuł 29. 
Wyrażenie "bez cła" używane w niniej~zej kon­

wencji należy rozumieć jako mające zastosowanie 
zarówno do przywozu, jak i wywozu. 

qui devront etre inhumees dans UD des cimetieres 
situes dans la zone frontiere limitrophe de lautre 
Pays; est permis sur la base d'un certificat du me­
decin et nonobstant les dispositions generales rela­
tives au transport des depouilles, excepte les cas de 
maladies contagieuses. Les couronnes, les bouquets 
de plantes vivantes avec rubans, ainsi que les cier­
ges qui, suivant les coutumes locales, sont apportes 
en nombre normai par les personnes prenant part ci 
l'enterrement, sont egalement exempts de droit d'en­
tree. \Sont egalement admis en franchise de douane 
sous reserve d'etre reexportes, les moyens de trans­
port des depouilles et les objets necessaires ci l'en-
terrement. -

2. Les points de passage et les conditions de 
contróle pour le transport des depouilles mortelles -
seront etablis, le cas echeant, d 'un commun accord 
par les offices administratifs et douaniers locaux des 
deux Parties Contractantes. 

T i tr e III. 
Dispositions firiales. 

Article 25. 
La _ liste des localites comprises dans la zon e 

frontiere limitrophe sera publiee dans le Journal 
Officiel de chaque Partie Contractante et sera com­
muniquee ci 1'autre Partie dans un deIai de. trent e 
jours apres l'echange des instruments de ratification 
de la presente Convention. Tout changement sur­
venu apres la publication de la list e susmentionnee 
sera porte aussitót ci la connaissance de l' autre 
Partie. 

Article 26. 
Le passage de la frontiere ci l' aide des moyens 

de locomotion excepte les cas prevus ci l'art. 8, n'est 
permis, en principe, que par les points de passage 
ou existent les offices douaniers. Cependant les au­
torites douanieres des deux Partie s pourront s'en­
tendre pour accorder le cas echeant certaines fa­
cilites ci ce sujet. 

Article 27. 
D'autres facilites, en dehors de celles prevues 

dans la presente Convention, pourront dans des cas 
speClaux (excursions sporŁives, pelerinages etc.) 
etre accordees par voie d'entente directe entre les 
autorites de II-eme instance de l' administration ge­
nerale et douaniere du cole polonais et le prefet, 
d'accord avec le chef de la douane, du cote roumain. 

Article 28. 
Les faciliŁes prevues aux articłes precedents 

ne comportent pas de derogation au droit de chaque 
Partie de prendre les mesures qu'elle trouverait 
utiles pour des raisons de sante publique, de police 

. veterinaire, de controle douanier ou de tout autre 
contróle necessaire, comme precaution indispensable 
contre tout abus eventuel. 

\ 
Articłe 29. 

Le terme "franchise de douane" employe dans 
la presente Convention doit etre compris comme 
ap6Hcable aussi bien ci l'importation qu'a, l'expor­
tation. 
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• 
Artykuł 30. 

Właściwe władze administracyjne i celne ohu 
Układających się Stron będą porozumiewać się ze 
sol?ą · bezpośrednio w celu , usuwania trudności, jakie. 
mogłyby wyłonić się w przedmiocie wykonywania 
~iniejszej ' konwencji. 

Ar~ykuł 31. 

Obie Układające się Strony zakomunikują so­
: hie wzajemnie, które władze należy uważać za kom­
petentne dla wykonywania niniejszej konwencji. 

Artykuł 32. 

Wykaz punktów przejściowych, gdzie znajdują 
się ' urzędy celne, jako też wykaz innych stałych 
punktów przejściowych dołączone są do niniejszej 
konwencji, której stanowić będą . część integralną (za­
łączniki A i B). Ewentualne zmiany dokonane będą 
w drodze bezpośredniego porozumienia między wła­
ściwemi władzami obu Układających się Stron. 

Artykuł 33. 

Niniejsza konwencja będzie ' ratyfikowana. 
Dokumenty ratyfikacyjne zostaną wymienione w Bu­
kareszcie. Wejdzie onR w życie trzydziestego dnia 
po wymianie dokumentów ratyfikacyjnych i będzie 
obowiązywała do wypowiedzenia jej na rok zgóry 
przez jedną z Układających się Stron. 

NA DO~óD CZEGO pełnomocnicy podpisali 
niniejszą konwencję i wycisnęli na niej swe pie­
częcie. 

Sporządzono w Warszawie, w dwóch egzem­
plarzach, dnia 7 grudnia 1929 r. 
(-l Dr. Rasiński (-) Crefziano 

PROTOKóŁ DODATKOWY 

do polsko-rumuńskiej konwencji o ułatwieniach 
w małym ruchu granicznym. 

POST ANOWIENIA WETĘRYNARY JNE. 

I. Do art. 3 i 13 konwencji. 

Obydwie Układające się Strony postanowiły 
zgodnie ' nie dopuszczać w pogranicznym pasie in­
nych zwierząt wierzchowych, pociągowych lub jucz­
nych, pochodzących z drugiej strony granicy, poza 
zwierzętami jednokopytkowemi, oznakowane m i 
w odpowiedni sposób. Każde zwierzę winno być za­
opatrzone w świadectwo wystawione w języku pol­
skim i rumuńskim przez władzę administrapyjną 
pierwszej instancji miejsca swego pochodzenia. 
W świadectwie tem winno być wymienione: nazwi­
sko, imię oraz miejsce zamieszkania posiadacza, ich 
rysopis oraz trwałe znaki. Ponadto świadectwo win­
no zawierać zaświadczenie wystawione przez urzę ­
dowego lekarza weterynaryjnego drugiego Kraju, 
stwierdzające, że zwierzę jest wolne od zaraźliwej 
ch01"oby i nie podejrzane o taką chorobę. Zaświad­
czenie to ważne jest na przeciąg jednego miesiąca. 
licząc od dnia wystawienia. 

Article 30. \ 

Les autorites administratives et douanieres res­
pectives des deux Parties Contractantes s'entend­
ront directement afin d' ecarter les diHicultes qui 
pourraient surgir au sujet de l'executjon de la pre-
sente Convention. -

Article 31. 

Les deux Parties Contractantes se feront con­
naitre reciproquement ,les autorites qui doivent etre 
considerees comme competentes pour l'execution de 
la presente Convention. 

Ar#cle 32. 

La liste des points de passage OU se trouvent 
des offices douaniers ainsi que celle des autres points 
de passage permanents sont annexees ci la presente 
Convention don t elles ferCjmt partie integrante (An­
nexe A. et B.). Les changements eventuels se fe­
ront par une entente directe entre les autorites com­
petentes des deux Partie s Contractantes. 

Article 33. 

_ La presente Convention sera ratifiee, les in­
struments de ratification seront echanges a Bucarest. 
Elle entrera en vigueur le trentieme jour apres 
l' echange des ratifications et demeurera en vigueur 
jusqu'a sa denonciation sur un preavis d 'un an, par 
l'une des Partie s Contractantes. 

EN FOl DE QUO!, les Plenipotentiaires ont 
signe la presenta Convention et y ont appose leurs 
cachets. ' 

Fait a Varsovie, en ,aouble exemplaire, le 7 De­
cembre 1929. 
(-) W. Rasiński (-) G. Crefziano 

(L. S.J (L. S.) 

PROTOCOLE ADDITIONNEL 

ił la Convention polono-roumaine sur les iacilites 
dans le trafie irontiere local. 

Dispositions d'ordre veterinaire. 

l. A I'art. 3 et 13 de la Convention: 

Les deux Parties Contractantes sont convenues 
de ne pas admettre dans la zone frontiere limitmphe 
d'autres betes de selle, de trait et de somme, prove­
nant de l'autre cote de la frontiere, que les animaux 
solipedes marques d'une fayon appropriee. 

Chaque bete doit etre munie d'un certificat 
delivre en langue polorraise et roumaine par l'autorite 
administrative de linstance du lieu de sa prove­
nance. Ce certificat doit indiquer: le nom, le prenom 
et le domicile du possesseur des animaux, leur signa­
lement et les marques durables. II doit en outre 
contenir l'attestation delivree par un mćdecin vćtć­
rinaire oHiciel de l'autfe Pays, prouvant que l'animal 
est exempt de maladies contagieuses -et qu'il n'en est 
pas suspect. Cette attestation est valablę un mois 
a compter du jour de la dćlivrance. 
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Każda z Układających się Stron ustali punkty 
prZe)SClOWe i co miesiąc dwa terminy dla badania 
weterynaryjnego wyżej wspomnianych zwierząt, 
przechodzących z pogranicznego pasa drugiej Stro­
ny, które to badanie służyć będzie za podstawę wy­
żej wymienionego zaświadczenia. Za to badanie 
i zaświadczenie zdrowotności żadną opłata nie bę-

Chaque Partie ' Contractante· fixera les points 
de passage et deux term es par mois en vue de sou­
mettre lesdits animaux prqvenant de la zone fron­
tiE~re limitrophe de l'autre Partie, a l'examen vefe­
rinaire qui servira de base de l'attestation susmen­
tionnee, Paur . cet examen et l'attestationde sante 
aucune taxe ne sera perc;:ue. 

dzie pobierana. • 

IL Do art. 15 konwencji. li. A l'art. 15 de la Convention. 

1. Na pastwiska położone w pogranicznym pa- 1. Au passage de la zone frontiere lim'itrophe 
sie z drugiej strony granicy może być dopuszczone de l'autre cóte de la frontiere ne peuvent etre admis 
tylko bydło rogate, świnie, owce i kozy pochodzące que des bovides, les porcins, les ovides et les chev­
z pogranicznego pasa i stanowiące własność miesz- res, provenant de la zone frontiere limitrophe etcon­
kańców tam osiadłych, jak również jednokopytko- stituant la propriete des habitants y etablis, ainsi 
we zwierzęta wierzchowe, pociągowe i juczne w ilo- que les animaux solipedes de selle, de trait et de 
ści niezbędnej dla przewiezienia osób i rzeczy to- somme en nom bre indispensable au transport- des 
warzyszących stadom. personnes et des effets accompagnant les troupeaux 

If sur les palurages. 
2. Poza dopełnieniem formalności stosownie do 2. En dehors des formalites a remplir selon les 

przepisów celnych i granicznych, przewidzianych prescriptions douanieres et frontalieres, prevues par 
przez niniejszą konwencję, wymagać się będzie, aby la presenle Convention, il sera exige que les animaux 
zwierzęta zagraniczne pędzone na: pastwisko, amia- etrangers envoyes au pacage, et notamment les. bo- ' 
nowicie bydło rogate, świnie, owce i kozy były zao- vides, les porcins, les ovides et les chevres, soient 
patrzone w następujące dokumenty: - muni des documents suivants: 

a) świ~dectwa pochodzenia _ wystawione przez a} des certificats d'origine , delivres par l'au-
władzę gminną miejsca zamieszkania właściciela by- torite communale du lieu OU le proprietaire du betail 
dła. Świadectwa pochodzenia będą wystawiane je- a: son domicile . Les cartificaŁs d 'origine seront deli­
dnostkowo na każdą sztukę bydła rogatego i mogą vres individuellement pour chaque piece de betail 
być wystawiane zbiorowo dla wszystkich innych a cornes et ils peuvent etre delivres collectivement 
zwierząt. pour tous les autres animaux. 

Świadectwa pochodzenia zawierać będą na- . Les certificats d'origine indiqueront: 
stępujące dane: . 

aa} nazwisko, imię oraz. miejsce zamieszkania , aa} le nom, le prenom et le domieile du pro-
właściciela, jak również: prietaire, ainsi que: 

bb) ilość zwierząt i ich rysopis, a mianowicie:bb) le nombre des animaux etleur signale­
rodzaj, płeć, maść i znaki szczególne jako też piętna ment, ,a savoir: l'espece, le sexe, la couleur et les 
(znaczki uszne, znamiona wypalane lub wystrzyżo- signes speciaux ainsi que les marques (marques aux 
ne i t. d.); , oreilles,' marques au fer rouge, coupures etc.); _, 

cc) stwierdzenie, że bydło pędzone na pastwi- ccl l'attestation que le betail envoye au pacage 
sko przebywało w miejscu zamieszkania właściciela sejournait dans le lieu de domicile de son proprie-
przynajmniej w ciągu ostatnich dni czterdziestu; taire au moins pendant les derniers quarante jours; 

dd) stwierdzenie, że w chwili wydawania świa- _ dd) l'atŁestation qu'au moment de la delivrance 
decŁwa miejscowość, z której bydło pochodzi, jest du certificat la localite de provenance du betail est 
wolna od zaraźliwych chorób zwierzę~ych i że obrót libre d'epizooties et que la circulation du betail res­
zwierzętami tego rodzaju nie podlega tam żadnym pectif n'y est pas restreinte a cause de telles mala­
ograniczeniom z powodu takich chorób. Gruźlica, dies. La tuberculose, les cas isoles de la fievre char­
pojedyńcze wypadki wąglika, szelestnicy, zarazy bonneuse, de charbon bacŁeridien, de septicemie he­
dziczyzny i bydła rogatego, nosacizny · oraz różycy morragique du gibier et du betail, de morve et clei 
świń, nie są uważane jako przeszkody do zaświad- rouget du porc ne sont pas-consideres comme entra­
czenia, że dana miejscowość jest wolna od zaraźli- ves en vue , d'atŁester que la localite est libre de ma-
wych cho.rób zwierzęcych. Iil.dies contagieuses des animaux. 

Świadectwa pochodzenia nie mogą mieć daty Les certificats d'origine ne peuvent pas porter 
wysŁawienia wcześniejszej riiż na dziesięć dni przed une date anterieure au dixieme jour avant l'arrivee 
przybyciem bydła na granic.ę. dubetail a la frontiere: 

b) Świadectwa zdrowia wystawione przez pań- b) des certificatsde sante, delivres par un me-
stwowego lub przez Państwo upoważnionego lekarza decin-veterinaire de I'Etat ou agree par l'Etat, sur 
weterynaryjnego na podstawie badania poszczegól- la base de constatations particulieres et attestant: 
nych zwierzą t i stwierdzające: 

aa) że zwierzęta są wolne od zarażliwych cho- aa) que les betes sont exemptes de maladies 
rób zwierzęcych i nie są podejrzane o takie choro- contagieuses des animaux et qu'elles ne sont pas 
by, jak również, że suspectes de t.elles maladies. 

bb) kraj póchodzenia jest wolny od księgosuszu bb) que le pays d'origine est exempt de la 
i zarazy płucnej bydła _ rogatego przynajmniej od peste bovine et de la peripneumonie contagieuse des 
roku i że bovides depuis une annee etque 
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cc) w ciągu ostatnich dni czterdziestu prysz­
czyca nie została stwierdzona ani w miejscu pocho­
dzenia bydła, ani też w , promieniu , czterdziesto-ki­
lometrowym. 

O ile chodzi o owce, nale,ży stwierdzić 
'- ponadto: 

dd) że w ciągu ostatnich dni sześćdziesięciu 
nie panowała ospa owcza ani w miejscu pochodze­
nia bydła, ani też w promieniu czterdziesto-kilome­
trowym oraz 

ee) że w ciągu ostatnich dni sześćdziesięciu nie 
panował świerzb owiec ani w miejscu pochodzenia 
bydła, ani też w promieniu dwudziesto-kilometro­
wym. 

Co się tyczy nierogacizny, to wymaga się do­
datkowego zaświadczenia stwierdzającego" że: 

H) w ciągu ostatnich dwudziestu ośmiu dni nie 
panował pomór i zaraza świń ani w miejscu pocho­
dzenia bydła, ani też w promieniu dziesięcio-kilo­
metrowym. 

3. Stada przeznaczone do przepędzenia ,na pa­
stwiska po drugiej stronie' granicy winny być spi­
sane zgodnie z poszczególnemi świadectwami po­
chodzenia i świadectwa,mi zdrowia. Należysporzą­
dzać 4 egzemplarze tego spisu, z _których jeden bę­
dzie wręczony organowi celnemu ' kraju przeznilcze­
nia 'dla celów kontroli: celnej, drugi władzy gminnej 
miejsca wypasu, trzeci władzy administracyjnej I i~­
stancji (starosta, pretor), zaś czwarty pozostame 
w rękach przewodnika stada. 

Wyżej wymienione władze, jak również od· 
nośne władze celne i straż graniczna winny uprzed­
niq podawać sobie do wiadomości przypuszcz~lną 
ilo,Ść zwierz'ąt, które mają być posłane na pastwIsko 
po drugiej stronie granicy oraz porozumieć się mię­
dzy sobą co do czasu przejścia bydła przez granicę. 
W szczególności oznajmią one swą odpowiedź w tym 
przedmiocie w terminie nie przekraczającym piętna-
stu dni. ' ' 

4. Jednokopytkowe zwierzęta wierzchowe, po­
ciągowe i juczne (p. 2) winny być zaopatrzone w 
świadectwa wzmiankowane w ,ustępie I, psy zaś 
w świadectwa wystawione przez państwowego lub 
upoważnionego p'rzez Państwo lekarza weterynaryj­
nego stwierdzające, iż są wolne od wścieklizny, oraz 
że w miejscu ich pochodzenia poruszanie się psów 
nie podlega ograniczeniom sanitarnym. 

- S. ' Zwierzęta przeznaczone do_ przepędzenia na 
pastwiska po drugiej stronie granicy winny nosić 

, trwałe znaki w celu wykazania ich kraju pochodże­
nia (wypalane piętna, plomby w uszach, tatuowa-
nie i t. d.). , 

6. Jako punkty przejściowe dla bydła zagra· 
nicznego pędzonego na paszę w pasie pogranicznym 
uważane będą zasadniczo miejscowości, gdzie urzę­
dy celne istnieją po obu stronach linji granicznej. 
Inne punkty przejściowe będą ustalone za wspólną 
zgodą właściwych władz administracji ogólnej 
i władz celnych (straży granicznej) obu Układają­
cych się Stron. 

Narazie przewidywane są jako takie punkty 
przejściowe drogi górskie prowadzące obok Kopy-

cc) pendant les derniers quarante jours la 
fievre aphteuse n'a pas ete constatee dans le Heu de 
provenance du betail ni dans le rayon de quarante 
klm. 

Lorsqu'il s'agit du betaił d'espece ovine ił y 
aura lieu d'attester en outre: 

dd) que pendant les derniers soixante jours la 
clavelee ovine n'existait pas dans le lieu de prove­
nance du betail, ni dans le rayon de quarante klm et 

ee) que pendant les derniers soixante jours la 
gale ovine n'existait pas dans le Heu de provenance 
du betail ni dans le rayon de vingt klm. 

En ce qui concerne les porcins une attestation 
I>upplementaire est exigee certifiant que: . 

H) pendant les derniers vingt huit jours lapeste 
et la pneumonie infectieuse du porc n'existaient pas 
dans le lieu de provenance du betail, ni dans le rayon 
de dix klm. 

3. Les troupeaux destines ci etre conduits au 
pacage de l'autre cote de la fronW~re doivenŁ "etre 
consignes en conformite avec les certificats particu­
liers d'origine et de sante. 11 y aura lieu de diesser 
quatre exemplaires de cette consignation, dont un 
sera ' remis ci l'organe douanier du pays de destina­
tion aux fins du controle douanier, le second ci l'au­
torite communaJe du Heu de pacage, le troisieme ci 
l'autorite adiministrative de I-re instance (Je staro­
ste, le preteur) et le quatrieme sera garde par le con­
ducteur du troupeau. 

Les autorites susmentionnees ainsi que les 
autorites douanieres et les, gardes-frontiere respecti­
ves sont tenues de communiquer prealablement Je 
nombre probabie des animaux qui seront envoyes au 
pacage de l'autre cole de lafrontie're et de s'enten­
dre entre elle s sur les termes du passage de la 
frontiere. En particulier elles fe ront connaitre leur 
reponse a ce sujet dans un delai ne depassant pas 
quinze jours. 

4. Les animaux solipedes de selle, de trait et 
de somme (p. 2) doivent etre munis des certificats' 
mentionnes. au paragraphe 1, les chiens des certifi­
cats delivres par un medecin-veterinaire de l'Etat, 
ou agree par l'Etat, attestant qu'ils sont exempts de 
rag e et que dans la localite de leur provenanceJa 
circulation des chiens n'est pas soumise aux restric­
Hons sanitaires. 

5. Les animaux destines au pacage de l'autre 
c6.te de la frontiere .doivent porter des marques du­
rables en vue d'indiquer le pays de leur provenance 
(des maiques au fer rouge, des plombs aux oreilles, 
tatouage e.tc.). 

6. Comme points de _ passage pour le betail 
etranger conduit au pacage dans la zone frontiere li­
mitrophe , seront considerees en priricipe les localites 
ou des oHices douaniers sont etablis des deux cotes 
de la ligne frontiere. D'autres points de passage se­
rontetablis par un commun accord des autorites 
competentes de l' administraHon generale et des 
autorites douanieres (gardes - frontiere) des deux 
Parties Contractantes. 

, Pourle -moment sont envisages comme points 
de passage les chemins montagneux aupres de Kopy· 
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lasa, Lutoazy (szczyt Popadja) i Steviory, jak rów­
niez przez wieś Hryniawę. 

7. Właściciel lub przewodnik stada obowiąza­
ny jest poczynić wszelkie potrzebne zarządzenia, 
aby jego bydło nie stykało się z bydłem krajowem 
podcżas przepędzania przez granicę, jak również 
podczas wypasu. 

8. Po przybycin na granicę zwierzęta zagra­
niczne pędzone na pastwiska poddane będą badaniu 
sanitarnemu. Badanie to przeprowadzone będzie 
przez państwowego lub upoważnionego przez Pań­
stwo lekarza weterynaryjnego Strony, na której ob­
szarze znajdują się odnośne pastwiska, albo też 
wspólnie przez urzędowych lekarzy weterynaryj­
nych obu Układających się Stron. Za wyżej wspo­
mniane badania nie będzie pobierana żadna opłata. 
Władze administracyjne I instancji (starosta, pretor) 
ustalą zawczasu w odpowiedni sposób terminy sani­
. tarnego badania bydła zagranicznego na linji granicz­
nej i poczynią wszelkie potrzebne zarządzenia, aby 
odnośni lekarze weterynaryjni przybyli tam na czas. 

9. W razie stwierdzenia, że zwierzęta nie są 
zaópatrzone w wymagane świadectwa (p. 2) lub zna­
ki (p. 5) albo też że są dotknięte zaraźliwą chorobą 
zwierzęcą lub podejrzane, nie będą one dopuszczone 
do przejścia przez granicę. 

10. W razie, gdyby pastwiska lub inne rodzaje 
gospodarstwa rolnego położone w pogranicznym pa­
sie były przecięte lub oddzielone linją graniczną od 
siedzib stanowiących z niemi jedną gospodarczą ca­
łość (art. 13 konwencji) właściciele lub posiadacze 
tych gospodarstw będą mieli prawo przeprowadzać 
przez granicę swe bydło bez cła i innych opłat w ce­
lu korzystania z pastwisk tak często, jak będzie te­
go potrzeba. 

Pierwsze przejście bydła przez granicę może 
mieć miejsce tylko pod warunkiem przestrzegania 
wszystkich postanowień weterynaryjnych przewi­
dzianych powyżej. 

W celu ułatwienia kontroli celnej odnośne by­
dło winno być spisane, a spisy złożone w punkcie 
przejściowym u właściwych organów c~lnych. 

Zwierzęta należące do gatunku koni, osłów lub 
wołów winny być oznaczone przez wypalenie na le­
wem przedniem kopycie (jednokopytkowel, lewym ro­
gu lub lewem przedniem kopycie (bydło rogate) du­
żej litery P, o ile chodzi o zwierzęta polskie, zaś du­
żej litery R, o ile chodzi o zwierzęta rumuńskie. 
Zwierzęta te winny mieć również znak w postaci tej 
samej dużej litery wystrzyżony w sierści na lewem 
udzie. Znak ten powinien mieć wysokość co naj­
mniej dziesięciu centymetrów i winien być odna­
wiany, gdy zajdzie tego potrzeba. 

Inne rodzaje bydła winny być oznaczone w od­
powiedni sposób stosownie do postanowień ogólnych. 

11. W czasie swego pobytu na obszarze dru­
giej Układającej się Strony zwierzęta podlegać bę­
dą przepisom weterynaryjnym tego kraju, na które­
go obszarze się znajdują, za wyjątkiem przepisów 
dotycząc;ych odszkodowań, zapomóg i nagród. 

, 
W razie, gdyby właściwa władza na mocy obo­

wiązujących ' przepisów miała zarządzić zabicie zwie-

las, Lutoasa (sommet Papadja) et Stevioara, ainsi 
que le village Hryniawa. 

7. Le proprietaire ou le conducteur du trou­
peau est oblige de prendre toutes les mesures ne­
cessaires afirl que son betail ne soit pas mis en con­
tact avec le betail indigene lors du passagepar la 

. frontiere, ainsi qu'au cours du pacage. . 
8. Des leur arrivee ci la frontiere, les ani­

maux etrangers conduitsau~ paturages seront 
soumis ci l'examen sanitaire. Cet examen sera 
effectue par un medecin-veterinaire de l'I!:tat .ou 
agree par l'I!:tat, sur le territoire duquel se ~rouvent 
les paturages en question, ou par les medecins­
veterinaires officiels des deux Partie s Contractantes 
en commun. Pour l'examen mentionne ci-des sus 
aucune taxe ne sera perc;:ue. Les autorites admini­
stratives de I~re instance Ue staroste, !e prćteur} 
fixeront d'avance, d'une maniere appropriee, 
les . termes de l'examen sanitaire clu betail 
etrjłnger sur la ligne frontiere et pren Lont toules 
les mesures necessaires afin que les m\>Jedns­
veterinaires interesses y arrivent a temps. 

9. Dans le cas OU ił serait constate que les ani­
maux ne sont pas munis dęs certificats exiges (p. 2) 
ou des marques (p. 5), ou bien qu'ils sont atteints 
d'une maladie contagieuse' des animaux ou suspects, 
ils ne seront pas admis a franchir la frontiere. 

10. Dans le cas ou les paturages ou les autres ' 
exploitations agricoles, situes dans la zone frontiere 
limitrophe, seraient coupes ou separes par la ligne 
frontiere des habitations constituant avec eux un 
ensemble economique (art. 13 de la Convention). les 
proprietaires ou possesseurs de ces exploitations au­
ront le droit de faire passer leurs betail en franchise 
de douane et d'autres taxes en vue d'utiliser leś pa­
Łurages, aussi souvent qu'il y aura besoin. 

Le premier passage du betail par la frontiere ne 
peut avoir lieu qu'ci condition d'observer toutes les 
dispositions veterinaires prevues ci-dessus. 

Afin de faciliter le contrale douanier le betail 
en question doit etre 'consigne et la consignationde­
posee au point de passage chez les organes douaniers 
competents. 

Les animaux appartenant aux especes chevali­
ne, asine ou bovine seront marques au fer rouge sur 
le sabot anterieur gauche (solipedes), la corne gauche 
ou le sabot anterieur gauche (bovides), les animaux 
polonais d'un P majuscule, les animaux roumains d'\1n 
Rmajuscule. lIs doivent egalement etre mat'ques atl:x 
ciseaux de la meme majuscule dans le poiide la 
croupe gauche, cette marque doit avoir au moins dix 
centimetres de hauteur et etre renouvelee en temp s 
utile. 

L'autre betail doit etre marque d'une fac;:on 
aprropriee selon les dispositions generales. 
. 11. Pendant lesejour sur le territoire de l'autre 
Partie ConŁractante les animaux seront soumis aux 
prescriptions veterinaires du Pays sur le terriŁoire 
duquel ils se Łrouvent, a l' exception des disposi­
tions concernai1t les dedommagements, .les subsides 
et les remun erations. 

Dans le cas ou l'autorite competenŁe, en vertu 
des prescriptions en viguęur, ordonnerait l' abaHe-
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'rzęcia z powodu zaraźliwej choroby zwierzęcej, wła­
dze administracyjne I instancji (starosta, pretor) za­
wiadomią się wzajemnie telegraficznie o zamierzo­
nem zarządzeniu celem zaproszenia urzędowego le­
kar,za weterynaryjnego (państwowego lub przez Pań­
stwo upoważnionego lekarza weterynaryjnego) dru­
giego Kraju do wzięcia udziału w djagnostycznem 
badaniu odnośnego . zwierzęcia jak również we 
wspólnem przeprowadzeniu jego sekcji oraz w po­
stępowaniu przepisanem dla sporządzenia wszelkich 
dokumentów stanowiących podstawę do przyznania 
odszkodowania. Dokumenty te winny być następnie 

\ przesłane · właściwej władzy (wojewoda, prefekt) 
kraju pochodzenia zabitego zwierzęcia. 

12. Szczepienie zwierząt zarządzone przez wła­
ściwe władze przeprowadza się bez kosztów, z urzę­
du, szczepienie natomiast ' na żądanie właściciela 
uskutecznia się na jego koszt, przyczem jednakże 
w operacji tej może brać udział lekarz weterynaryj-
ny kraju, skąd zwierzęta pochodzą. . 

13. Po ukończeniu wypasu w wyznaczonym 
terminie wszystkie zwierzęta żagraniczne wraz z ich 
ewentualnym przychówkiem winny być przepędzone 
zpowrotem cło kraju ich pochodzenia, dokąd winny 
być również wywiezione wszystkie produkty z nich 
otrzymane, jak n. p. ser, wełna, i t. d. a także mię­
so, nadające się do użytku i skóry ' zwierząt za­
bitych. 

Jeśliby w ciągu wypasu jakaś zarażliwa choro­
ba właściwa danemu bydłu wybuchła wśród stad, ich 
powrót do kraju pochodzenia będzie mógł mieć miej­
sce po uprzedniem porozumieniu się właściwych 
władz obu Układających się Stron i po zastosowaniu 
koniecznych środków ostrożności. 

III. Do art. 17 konwencji. 

Jako żywność na czas podróży uważa się tyl­
ko mięso przyrządzone (solone, wędzone, pieczone 
i t. d), żadną zaś miarą mięso surowe. Osoby wspo­
mniane w ustępie 2 tegoż artykułu mogą zabierać 
ze sobą mięso w taki sposób przyrządzone, jednak­
ż~ ,w ilości nie przewyższającej j~dnotygodniowej po­
trzeby. 

IV. Do art. 28 i 30 konwencji. 

Właściwe władze administracyjne I-ej instancji 
obu Układających się Stron zawiadomią się wzajem­
nie i niezwłocznie o każdym wypadku stwierdzenia 
i wygaśnięcia zaraźliwych chorób zwierzęcych jak 
również o wszelkich zarządzeniach poczynionych 
w tym względzie w pogranicznym pasie, z podaniem 
miejscowości. nazwisk posiadaczy i ilości sztuk cho-
rych lub podejrzanych. . 

Jako zaraźliwe choroby zwierzęce w rozumo­
waniu niniejszego protokółu UWRżane będą: 

a) księgosusz, b) zarazę płucną bydła rogate­
go, c) pryszczycę, d) wąglik, e) szelestnicę, f) zara­
zę dziczyzny i bydła rogatego, g) nosaciznę zwierząt 
jednokopytowych, h) ospę owczą, i) zarazę stadni­
czą koni, k) otręt koni i bydła rogatego, l) świerzb 
zwierząt jednokopytkowych i owiec, m) wściekliznę, 
n) pomór i zarazę świń, o) różycę świń. 

Oprócz wyżej wspomnianych zawiadomień 
i prawidłowej wymiany dwutygodniowych biulety­
nów O zaraźliwych chorobach zwierzęcych właściwe 

ment d'un animai ci cause d'une epizootie, les auto­
rites administratives de I-re instance (le staroste, le 
preteur) se communique(c;mt reciproquement par 
voie telegraphique la mesure envisagee afin d'inviter 
le medecin-veterinaire officiel (medecin-veterinaire 
de I'Etat ou agree par I'EŁat) de I'autre Pays ci pren­
dre part ci l' ex amen diagnostique de la bete en 
question, ainsi qu'a la dissection de cette bete et 
ci la procedure ci suivre en vue de dresser tous les 
documents servant de bas e ci l'indemnisation, ces do­
cuments doivent etre en suit e remis ci I'autorite com­
petente (le voivode, le prefet) du pays d'origine de 
la bete abattue. 

12. La vaccination ordonnee par les autorites 
competentes s'effectue sans frais, ci titre· d'oHice, 
tandis que la vaccination qui aurHit lieu sur la de­
mande du proprietaire s'effectue a ses hais, le me­
decin veterinaire du pays d'origine des animaux 
etant admis ci prendre part ci cette operation. 

13. Le passage ayant ete termine dans le delai 
fixe, tous les animaux etrangers avec leur croit 
eventuel doivent ,etre reconduits dans leur pays de 
provenance, ou aoivent etre exportes egalement 
tous les 'produits obtenus d'eux, tels que fromage, 
laine .etc. ainsi que la viande utilisable et les peaux 
des betes abattues. 

Si ę.u cours du pacage une epizootie propre au 
betail respectif venait d' eclater au milieu des trou­
peaux, leur retour au pays d'origine pourra avoir 
lieu apres une entente prealable des autorites com­
petentes des deux Partie s Contractantes - et apres 
I'application des mesures de precaution necessaires. 

III. A l'art. 17 de la Convention. 

Comme denn~e de consommation pendant le 
voyage n' est consideree que la viande preparee 
(salee,' fumee, rotie etc.) et nullementla viande crue. 
Les personnes mentionnees ci I'alinea 2 de cet article 
peuvent apporter la viande preparee de cette fac;:on, 
toutefois en quantite ne depassant pas les besoins 
d'une semaine. 

IV. A l'art. 28 et 30 de la Convention. 

Les autorites administratives compcHentes de 
I-re instance des deux Partie s Contractantes se 
communiqueront reciproquement et sans retard 
chaque cas de constatation et de disparifion d'epi­
zooties ainsi que toutes les mesures prises sous ce 
rapport dans la zone frontiere limitrophe, en indi­
quant les localites, les noms des possesseurs et le 
nom bre de pieces malades ou· suspectes. 

Seront considerees comme epizooties dans le 
sens du present Protocle: 

a) la peste bovine, b) la peripneumonie des bo­
vides, e) la fievre aphteuse herąorragique du gibier 
et du betail, g) la morve des solipedes, h) la clavelee 
des moutons, i) la dourine, k) I'exantheme coital des 
chevaux et des bovides, l) la gale des solipedes et 
des moutons, m) la rage, n) la peste et la pneumonie 
infectieuse du porc, o) le rouget du porc. 

Outre les informations susmentionnees et l' e­
chaqge r~gulier des bulletins d'epizooties bimensuels, 
les autorites centrales competentes des deux Parties 
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władze centrałM obu Układających się Stron zawia­
domią się bezpośrednio telegraficznie o pierwszym 
wypadku wybuchnięcia na swym obszarze księgosu­
sza, żarazy płucnej bydła rogatego i ospy owczej. 

W · razie stwierdzenia, że wskutek obrotu 
zwierzętami w małym ruchu granicznym jedna z za­
raźliwych chorób zwierzęcych wymienionych powy­
tej pod literami: a, b, c, h, i, k, l, m, n, - przeni­
knęła z obszaru jednej Układającej się Strony na ob­
szar drugiej Strony, lub też w razie groźnego niebez­
pieczeństwa przeniesienia takiej choroby zaraźliwej, 
właściwe władze będą mogły poczynić odpowiednie 
zarządzenia w celu dalszego ograniczenia a nawet 
zakazania pogranicznego obrotu zwierzętami i su­
rowcami pochodzenia zwierzęcego. Tego rodzaju za­
rządzenia zostaną podane niezwłocznie do wiadomo­
ści drugiej Układającej srę Strony. 

V. Posiadacze zwierząt jak również przewod­
nicy stad, którzy uznani zostaną za winnych powta­
rzających się wy~toczeń przeciwko przepisom wete­
rynaryjnym, będą mogli być poza odpowiedzialnością 
karną czasowo lub stale pozbawieni udogodnień, 
przewidzianych przez niniejszą konwencję. W razie, 
gdyby tego rodzaju wykroczenia, popełniane w złym 
zamiarze, powtarzały się na kilku odcinkach pogra­
niczneg\l pasa, przynosżąc poważną szkodę intere­
som Państwa, Układające się Strony, po uprzedniem 
porozumieniu się, będą mogły zakazać obrotu zwie­
rzętami w małym ruchu granicznym całkowicie lub 
częściowo. ' 

Na dowód czego pełnomocnicy podpisali niniej­
szy protokół dodatkowy i wycisnęli na nim swe pie­
częcie. 

Sporządzono W Warszawie, w dwóch egzem­
plarzach, dnia 7 grudnia 1929 roku. 
(-) Dr. Rasiński (-) Creftiano 

Zał"czoik i\. 
D ó a r t. 32 K ó n wen c j i. 
Wykaz prowizoryczny punktów przejściówych, gcltie 

znajdują się graniczne urzędy celne: 

Urząd celny polski: 

Kozaczówka 
Zaleszcżyki 
Jasienów Polny (otwarcie za­

mierzone) 
Śniatyń-Załucze (droga iela­

zna) 
Kułaczyn (otwaroie zamierżo" 

ne) 
Załucze (ekspozytura · urzędu 

celnego w Śniatynie.Zalu­
czul 

Kuty 

D O a rt. 32 K o n wen c j i. 

Urząd celny rumuński: 

Prigorodec 
Cristiatec 
Babin 

Grig6re Ghica Voda 

Oraseni 

Va~cauti 

Vijnita 

Załącznik B. 

Wykaz prowizoryczny stałych punktow przejścio­
wych poza urzędami celnemi. 

Ze śtrony polskiej: 
Ujście biskupie 
Gródek 
Jablonica 

Ze strony rumuńskiej 
Sarniseni 
Vasilau et CtJlenti 
Jablonita 

Contractantes se communiqueront immediatement 
par voie telegraphique le premier cas de peste bo­
vine, peripQeumonie des bovides et de cla velee 
ovine, survenu sur leur territoire. 

Dans le cas OU ił serait constate que par suit e 
du trafie frontiere locał du betail, l'une des epi­
zooties mentionnees sous les leUres: a, b, c, h, i, k, 
l, m, et n, a peneŁre du territoire d'une Partie Con­
tractante dans le territoire de l'autre Partie, ou bien 
au cas d'imminent danger de penetration d'une telle 
epizootie, les autorites competentes pourront prendre 
les mesures appropriees . en vue de restreindre en­
core plus ou meme d'interdire le trafie frontiere du 
betail et des matieres animales brutes. Telles mesu­
res seront portees immediatement a la connaissance 
de l'autre Partie Contractante. 

Les possesseurs des animaux ainsi que les con­
ducteurs de troupeaux qui seront Łrouves d'une ma­
niere reiteree en contravention aux prescriptions 
d'ordre veterinaire, pourront etretemporairerttent ou 
definitivemen~ prives des faveurs prevues par la pre­
sente Convention, en ·dehors de leur responsabilite 
penale. Dans le cas OU de telles 'conŁraventions 
commises avec intention frauduleuse se reiteraient 
sur plusieurs secteurs de la zone frontiere łimitrophe, 
portant un serieux prejudice aux interets de · l':Etat, 
les Parties Contractantes,' apres rentente prealable, 
pourront interdire le trafie frontiere locał du betail 
en general ou partiellement. 

En foi . de quoi les Plenipotentiaires ont signe 
le present Protocole Additionnel et y ont appose 
leurs cacheŁs . I 

F ait a Varsovie, en double exemplaire, le 7 de­
cembre 1929. 
(-) W. Rasiński 

(L. S.) 
(-) G. Crefziano 

(L. S.) 

Arart. 32 de la Convention: 
Aooexe A. 

Liste pro'Visoite des points de passage ou se troll­
'Venl des oUices douaniers de fronliere: 

Oflice douanier polonais: 

Kozaczówka 
Zaleszczyki 
Jasienów Polny (l' ouverture 
, projetee) 
Sniatyn·Załucze (voie ferree) 
Kułaczyn (l'ouverture proje-

tee) 
Załucze (de pen dance duo bu­

reau des douanes a Snia­
tyn-Załucze) 

Kuty 

Of(;ce douanier roumain: 

Prigorodec 
Cristiatec 
Babin 

Grigore Ghica Voda 
Oraseni 

Va~cauti 

Vijnita 

Annexe B. 
A l' a r t. 32 d e I a C o n v e n t i O n 
Liste provisoire des points permanents de passa­

ge en dehors des oHices douaniers: 
Du cołe polonais: 

Ujście Biskupie 
Gródek 

. Jablonica 

Du cote roumain: 

Samuseni 
Vasilau et Culenti 
Jablonita 
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POLSKO-RUMUNSKI RUCH POGRANICZNY 
TRAFICUL DE FRONTIERA LOCAL ROMANO-POLON. 

PRZEPUSTKA JEDNORAZOWA Nr. 
CERTIFICAT DE TRECERE VALABIL O SIGNURA DATA Nr. 

1031 

Wzór Nr. 1. 
Modelul Nr. 1. 

R e c t o. 

Nazwisko i imię ................. --.. --... -- .... --.--... -- ... --............ ----.... --.--........ --.................................................................................................... --................................................. . 
Numele !ji pronumele ............... _ .......... _ ................................. ___ . __ ......... __ ... _ ................. _ .................. : .................................... __ ....... : ....................................................... _ .. . 

Zawód ........... _ ......... ,. ._ .... _ ............................................ .- .. , .......................... __ ......................................... : ........................... _ ....... _ ..................................... _ ............. _ ............... . 
Ocupationea ....... .... ..... _ ...... ................ : .......... _ ..... _ ................... _ .. ____ .. _ ... __ ._._ ...... __ ..... _. __ ._ .. __ ... __ ...... _._ ..... _._ ........... _ ....... _ ................ _._ ..... _ .............. . 

Miejsce urodzenia ................ _ ......... ........ _ ........................................... __ ......... data urodzenia , .. ......... _ ....... _ .................................................. _ ......... _ .. __ .. __ .... . 
Locul na!jterei ..... ......................... __ ... __ ....... ...... .... __ ... .. __ . __ ........ __ .... __ .. ,........... data na9terei .................................................................... _ ... _ ....... . 

Obywatelstwo .. ___ ... __ .. __ .. __ .. _______ ... __ ... __ ..... __ ...... __ .................................. __ .. __ . __ .: __ ... __ ..... __ ... __ ............ _ .. __ ......................................... __ ............. ______ .. _. ___ . __ ....... _ .......... _ ....... __ .. __ . 
Nationalitatea __ ... __ ... __ ....... __ ................................. _._ .................................................................................................................................... _ ......................... . 

Miejsce zatnieszkania, ... _ .................................................................................................................... _ .................................................. \. ................ . 
Domiciliat in comuna ,: ...... ____ . ____ ... __ ._ .......................... --........... _ .................. _ ....... _ ..... :c. ....... _ .. ___ ................................................................................ . 

Powód przekroczenia granicy .............................................. : ........................................... ...................................................................................... . 
. Scopul tracerei peste frontiera ............................................. __ ................................................................................................................................................ __ .. . 

~~:~St~i . ~~z~~:~~::n!:sf:af:~:ti~~·~·:~~:::·~~:::~~=::·~::::·~::::.~~::::.~:::.~::::.:~::::.::::::~:::::.~::::.:::::::::::::::::::::::::::':.::::::.::::::.::::::.:::::.:::::.:::::.: ................ : .. ~: ... : .... :.: ......................... ~ 
Ważna na pobyt w gminie ....... _ .... __ ............................................................................................................ ............................................................................ . 
Valabil pentru a mej ge in comuna ........ · .................................. ~ .................................. : ............................................................................................. : .................. ;. 

Ważna d,o .... .. ... , ............................................................................................................................................................................................................ : .. . 
Valabil pana la ' ............................................................................................................................ , ............................................................................ . 

Miejsce na fotografję 
Locuł fotografiei. 

SI,... 2. 
Ve r s o. 

Posiadacz niniejszej przepustki ma inny dowód tożsamości urzędowy wydany albo potwierdzony zaopa-
trzony w fotografję. . 

In lipsa fotografiei titularul permisułui de fata va poseda o alta carte de identitate liberaŁa sau evenŁual 
certificata officiał !ji in!jotita de ó fotografie. 

Własnoręczny podpis posiadacza 
Semnatura titularułui 

Pieczęć urzędowa 
Stampila oficiała 

Wymienienie osób małoletnich w wieku poniżej 15 lat, towarzyszących posiadaczowi przepustki .................... M_ 

Numele persoanelor minore mai mici de 15 ani, !jicari insotesc pe titularul certificatului... ........ _ .................................. . 
• • • ••••••••••••••••••••••• • ••••••••••• • ••• ••••••••• •• •• • • ••••• • ••••••••••••••••••• __ •••••• _. __ __ .... . _ ............................... n_ .... _ ................... _.1 ........... ...... u . ....... . .. ........... . .......... ............... ............ -........ . ........................ .... 

Miejsce .wystawienia przepustki.. ..... ,....................................................................................................................... data .................................................... . 
Localitatea in core a fost liberat perrnisul ......................................................................... ...................... data .......................................... _ ... _ _ 

Urząd , ' ... -- .................................................................... _ ............................. _ 
Autoritatea ..................................................................... _ .................................. . 

Podpis 
Semnatura 

Pieczęć urzędowa 
Stampila oficiała 

• 
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Do artykuiu 4 Konwencji 
La articolul 4al Cpnventiunei 

POLSKO-RUMUŃSKI RUCH POGRANICZNY. 
TRAFICUL DE FRONTIERA LOCAL ROMANO-POLON. 

PRZEPUSTKA STAŁA ... ............... Nr. 
CERTIFICAT DE TRECERE PERMANENT ............................ ; Nr. 

Nr. 61. 

Wzór Nr. 2. 
Modelul Nr. 2. 

Re cto. 

Nazwisko i imię···.········· · ·· · ·· ··· ··· .··· .· .. ·· ... ·.·.······.· .... : ................................................................................................................................................................... .... .... . 
Numela ~i pronumele ...................... .. ....... ...................... ......................... _ ................................... .................. .... ..... .. ........... .. ... ~ ...................... . 

Zawód ............................... ................................................ : ..................... : ................................................................... ..................... : .................................................................. .. 
Ocupationea ......... ..................... ... ..................................... .......... , ............ : ........................................................... : .................... .................................................. .......... _ .. . 

Właściciel (posiadacz, azierżawca i t. d.) uprawniony do użytkowania gruntów w gminie ............. : .......... ...................... . 
Proprietar (posesor, arenda~ etc.) autorizat sa munceasca pamantul in comuna··.· .. ····.····································· ............. .... ................ . 

Zatrudniony u .................................................................................................................................... ~ .. : ............................... ~ ....................................... _ ...... . 
Angajat la .................. .................................................. ............................................. ............................................................... .. ...................................... ............... . 

Miejsce urodzenia ......................................................................................... data urodzenia ..... ................................................................................. . 
Locul na~terei .............................. : ....................................................................... data na~terei ............................................. ... .... ............ .. .............................. .. .. .. 

Obywatelstwo .................................... ........... : .................................................................................. _ . ..,. ..... .................. ............................................ _ ............................... .. 
Nationalitatea ............................................................................................................................................................................... .. .. .... .. ............................ .. 

~:~~~i:t:e;~::n~:: .............. :: .. ~ ..... ~.: .. : ..................................................................... :: ... :::: ... ::::: ... ::::: ... :::: ..... :::::.:::: .. : .... ::: ..... :::: ..... :::: ... :::: ....... :::.~.~:: ...... ::: ..... :::: ..... :::: ... ::::: ... :::: ..... :::: ..... :::: .. :.::::.:::: ..... :::: ..... :::: ... :::::.::::::.~ 
Miejsce przekraczania granicy .................................................................. , ................................ ... ................................................................. .... .. 
Punctul de trecere peste frontiera ....................................................................................................................................................................... .. 

Ważna 6 'miesięcy (jeden rok) ................................................................... ~ ... ~ .............................................................................................................. ~ .... _ .... _ 
Valabil 6 lun i (un an) ............................................................................................................. ..... , .................................. .................................................................. . 

Miejsce na fotografję 
.. Locul fotografie i 

Str. 2. 
Verso. 

~:::~:;:z~iul~~~~!s ..... ~~:~~~~~.~~ ... ::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::~::::::::::::: : :::::::::::::::::::::.:::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::: ...... : .. : .......... : ........ : .. : ................ . 
Wymienienie osób małoletnich, w wieku poniżej lat 15, towarzyszących posiadaczowi przepustki ........................... . 
Numele persoanelor minore, mai mici de . 15 ani, cari. insotesc pe titularul permisului ......... ......... ... ............... ................ . 

Miejsce wystawienia przepustki ...................... _ ........................... _ .............. _...................................... . ................................................................... .. 
Localitatea in care a fost; liberat certificatul ............................................. ............................................. ......... .... ........ .. .. ... ..... ... ................................... .. 

Data .......................... ~ ... _ ................................................................................. .. 
Data .............. : ........ ~ ................................... _ ...................................................... . 

Urząd .................. _ ...................................... _ ..................................................... .. 
Autoritatea .. ........ _ .............................. _ .......... _ .................... : ................... . 

Podpis ...................... _ ........................ ~ ............ _ .................................................... .. 
Semnatura ............................................................... _ ....................................................... ~ 

Pieczęć urzędowa 

Stampila oficiala 
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PROTOKóŁ PODPISANIA. 

A) . W chwili podpisywania konwencji z dnia 
dzisiejszego Układające się Strony postanowiły do­
kładnie określić warunki jej zastosowania według 
następujących postanowień: 

. I: Ze względu na wyjątkowe położenie ludności 
zamieszkałej w okolicy górzystej, gdzie siedziby ludz­
kie są oddalone od gospodarstw rolnych, pastwisk 
i t. d. po drugiej" stronie granicy więcej niż na dzie­
sięć kilometrów, obydwie Układające się Strony zgo­
dziły się na to, aby na mocy artykułu l, ustęp 3, ni­
niejszej konwencji pograniczny pas, przewidziany 
w tym artykule, ustanowiony został po stronie pol­
skiej na odcinku granicy między szczytem Stoh i uj­
ściem rzekiCzeremosz Czarny w szerokości piętna­
stu kilometrów oraz w tej samej rozciągłości po stro­
nie rumuńskiej na obszarze podprefektury Plasa 
Visau. Obie, Strony zgodziły się również, aby wspo­
mniany pas pograniczny po stronie rumuńskiej roz­
szerzony został o pas dodatkowy w ten sposób, aby 
objąć nim resztę obszaru podprefektury Plasa Visau 
jak również obszar podprefektury Plasa Iza, poło­
żony na prawym brzegu rzeki ha. Ten doąatkowy 
pas pograniczny przeznaczony jest tylko dla zasto­
sowania tych postanowień niniejszej konwencji, któ­
re odnoszą się do zużytkowania pastwi~k sezono­
wych jak również do odnośnych ułatwień osobistych. 
Miejscowości rumuńskie, które znajdują się w do­
datkowym _pasie pogranicznym będą objęte wyka­
zem miejscowości przewidzianym wart. 25 niniejszej 
konwencji. 

Pr~epustki graniczne I ważne dla mieszkańców 
wspomnianego ostatnio pasa będą zaopatrzone zna­
kiem odróżnia:jącym (poprzeczny pasek czerwony). 

II. Do protokółu dodatkowego. 
Obydwie Układające się Strony dają sobie wza­

jemnie I zapewnienie, że postanowienia weterynaryj­
ne będą zastosowane w sensie jak największej lojal­
ności i życzliwości , oraz tylko o tyle, o ile odnośne 
zarźądzenia będą rzeczywiście nieodzowne dla na­
dania skuteczności ochronie zdrowotnej krajowego 
bydła. ' 

, W okresie przepędu bydła przez granicę na pa­
stwiska sezonowe, to jest między tS marca a 15 ma­
ja powszechny zakaz przepędu bydła zagranicznego 
nie będzie zarządzony bez uprzedniego upoważnie­
nia właściwej władzy centralnej. 

B) Pełnomocnicy obu Układających się Stron, 
pragnąc przyczynić się do odpowiedniego rozwiąza-

, nia :wszystkich problemów odnoszących się do ruchu 
granicznego, wyrażają życzenia, aby obydwa Rządy 
mogły w najkrótszym czasie zawrzeć szczególne 
umowy dotyczące następujących kwestyj: 

1) upoważnienia lekarzy, lekarzy weterynaryj­
nych i położnych ąrugiego kraju do wykonywania 
swego zawodu w pogranicznym pasie j 

2) zachęcenia i rozwoju turystyki w okolicach 
sąsiadujących z linją graniczną, oraz 

3) utworzenia dwustronnej miejscowej organi­
zacji powołanej do polubownego likwidowania mniej 
ważnych zajść granicznych. 

PROTOCOLE DE SIGNATURE. 

A) Au moment de signer la Convention en date 
de ce jour, les Parties Contractantes ont decide d'en 
preciser les conditions d'application suivant les di­
spositions ci-apres: 

I. Vu la sit,uation ;exceptionnelh:: de la iJOpu­
lation domiciliee dans la region montagneuse, ·ou les 
habitants sont eloignes des exploitations agricoles, 
paturages, etc. de l'autre cóte de la frontiere de plus 
de dix klm., les deux Partie s Contractantes sont con- . 
venues a ce que, en vertu de l'art. 1 alinea 3 de la 
presente Convention, lazone frontiere limitrophe 
prevue par cet article soft etablie, du cóte polonais, 
dans le secteur de la frontiere entre le somme.t Stog 
et l' embouchure de la riviere Czeremosz Czarny, 
a une profondeur de quinze klm., et a la meme eten­
due du cóte roumain sur le territoire de la sous~pre­
fecture Plasa Vis au. Elles sont de meme convenues 
a ce que ladite zone frontiere, du cóte roumain, soit 
elargie d'une zone complementaire, de fa~on a com­
prendre le reste du territoire de la sous-prefecture 
Plasa Visau ainsi 'que le territoire de la sous-prefec­
ture Plasa Iza situe a la rive droite de la riviere Iza. 
Cette zone frontiere complementaire n' est destinee 
que pour 1'application Qes dispositions de la presente 
Convention ayant rapport a l'utilisation des patura­
ges de saisoą ainsi qu'aux facilitespersonnelles y re­
latives. Les localites roumaines qui se trouvent dans ' 
la zon e frontiere complementaire seront comprises 
dans la liste des localites p'revue a 1'art. 25 de la 
presente Convention. 

Les permis de passage valables pOl,1r les habi­
tants de cette derniere zone seront munis d'un signe 
distinctif(barre transversale iouge). 

II. Au Protocole Additionnel: 
Les Parties Contractantes se donnent mutuelle­

ment assurance que Jes dispositions d'ordre veteri­
naire ne seront appliquees que dans le sens de la 
plus grande loyaute et bienveillance et en tant que 
les mesures respectives seront reellement indispen­
sables en vue de rendre efficace la ,protection sani­
taire du betail indigene. 

A l' epoque du passage de la frontiere en vue 
du paturage de saison, c'est-a-dire entre le 15 mars 
et 31 mai, l'interdiction generale de passage pour le 
betail etranger ne sera prononcee qu'avec 1'autori­
sation prealable de l'autorite cen,trale competente. 

B) Les Plenipotentiaires des deux Parties Con­
trąctantes, desireux de contribuer a la solution ap­
propriee de touę les problem es ayant rapport au tra­
fie frontiere, expriment de voeu que les deux Gou- ,' 
vernements puissent, dans le plus bre f delai, con­
clure des ,conventions par.ticulieres relatives aux 
questions suivantes: 

1) L'autorisation des medecins, des medecins­
veterinaires et des sages-femmesde 1'autre Pays 
a executer leur profession dans la zone frontiere 
limitrophe. 

2) L'encouragement et developpement du tou­
risme dans les regions voisines de la ligne frontiere et 

3) l'etablissement d'une organisation bilaterale 
locale, appelee a liquider a 1'amiable les incidents de 
fronW:re de moindre importance. 
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, 
Na dowód czego pełnomocnicy podpisali niniej­

szy protokół i wycisnęli na nim swe pieczęcie. 
Sporządzono w Warszawie, w dwóch egzem­

plarzach, dnia 7 grudnia 1929 roku. 

(-) Dr. Rasiński (-) Cretziano 

Zaznajomiwszy się z powyższą konw~ncją, pro­
tokółem dodatkowym, załącznikami A i B" wzorami 

. Nr. 1, Nr. 2 i protokółem podpisania, uznaliśmy je 
i uznajemy za ,słuszne zarówno w całości, jak i każ­
de z zawartych w nich , postanowień; oświadczamy, 
że są przyjęte, ratyfikowane i potwierdzone i przy­
rzekamy, ' że b,ędą niezmiennie zachowywanę. 

NA DOWóD CZEGO wydaliśmy Akt niniejszy, 
opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dn . 19 marca 1931 r. 

f-l l. Mościcki 
Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów: 

f-) W. Sławek 

Minister Spraw Zagranicznych: 
f -) Au~ust Zaleski 

En foi de quoi, les plenipotentiaires ont signe 
le present Protocole, et y ont appose leurs cachets., 

F ait ci Varsovie, en double exemplaire, te ' 7 de~, 
cembre 1929. ' 

(-) W. Rasiński 
(L. S.) 

(-) G. Cretziano 
(L. S.) 

Apres avoir vu et examine lesdits Convention, 
Protocole Additionnel, Annexes A ' et B, Modeles 
Nr. 1, .Nr. 2 et Protocole de Signature, Nou~ lesavons 
approuves et approuvons en toutes et chacune des 
dispositions qui y sont contenues; declarons qu'ils 
sont acceptes, ratifies et confirmes et promettons 
qu'ils seront inviolablement observes. 

EN FOl DE QUOI; Nous avons donne les Pre­
sentes, revetues du Sceau de la Republique. 

A Varsovie, le 19 mars 1931. 

f-) l. Mościcki 

Par le 'President de la Republique 
, Le President du Conseil des Ministres 

f -) W. , Sławek 

Le Ministre des Affaires Etrangeres 
(-) Au~ust Zaleski 

493. 

OSWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 4 czerwca 1931 r. 

w sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych konwencji między Rzecząpospolitą Polską a Króle­
stwem Rumunji o ułatwieniach w małym ruchu granicznym polsko-rumuńskim, podpisanej w Warsza­
wie dn. 7 grudnia 1929 r., wraz z protokółem dodatko~ym, załączilikamiAi B, wzorami Nr: t i Nr. 2 

i protokółem podpisania. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu art. 33 konwencji między Rzecząpospolitą 
Polską a Królestwem Rumunji o ułatwieniach w małym ruchu ' granicznym polsko-rumuńskim, podpIsanej 
w Warszawie dn. 7 grudnia 1929 r., wraz z protokółem dodatkowym, załącznikami A i B, wzorami Nr. l 
i Nr. 2 i protokółem podpisania, nastąpiła w Bukareszcie dnia 4 czerw~a 1931 r. wymiana dokumentów · 
ratyfikacyjnych powyższej konwencii. 

494. 

ROPORZĄDZENIE MINISTRA SKARBU 

z dnia 22 czerwca 1931 róku 

o ustaleniu cen sprzedażnych wódki czystej mono­
polowej o mocy 35°. 

Na mocy art. 20 i 96 rozporządzenia Prezyden­
ta Rzeczypospolitej z dnia 26 marca 1927 r. o mono­
polu spirytusowym (Dz. U. R. P. Nr. 32, poz. 289) 
zarządzam co następuje: 

§ 1. Detaliczną cenę sprzedażną czystej wódki 
monopolowej o Ipocy 35°, łącznie z butelką, ustala 
się w wysokości następującej: 

wódka zwykła , ' 1 Itr - 4,80 zł 
" " 0,5 Itr, - 2,50 zł. 

. Minister Spraw Zagranicznych: August Zaleski 

wódka zwykła 0,25 Itr - 1,30 zł 
" " 0,1 Hr.-0,55 zł. 

§ 2. Rozporządzenie niniejsze wchodzi VI ży­
cie z dniem ogłoszenia. 

Minister Skarbu: Jan Piłsudski 

495. 
ROZPORZĄDZENIE MINISTRóW: SKARBU, 
PRZEMYSŁU I HANDLU ORAZ ROLNICTWA 

z dnia 22 czerwca 1931 r. 

w sprawie częściowej zmiany taryfy celnej. 

Na podstawie art. 7 punkt i) ustawy z dnia 
31 lipca 1924 r. w przedmiocie uregulowania slo-


